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DE DISCUS IN VOLLE VAART






Naast de strijd die professor Tjerk Hiddes voortdurend moet leveren tegen het “Syndicaat” – de leden hiervan deinzen voor geen enkele misdaad terug – krijgen Hiddes en zijn zoons in dit boek te maken met twee Japanners, fanatieke grootindustriëlen, die menen dat Tjerk Hiddes gezondigd heeft tegen hun familie-eer.

De twee Japanners willen dit wreken en besluiten met het “Syndicaat”, dat Hiddes en de Discus graag van de aardbodem ziet verdwijnen, professor Hiddes koste wat het kost gevangen te nemen en... te straffen!

Zal het lukken professor Hiddes in hun macht te krijgen?
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Er blafte een schot en Yamashi greep naar zijn bebloede hand ... (blz.24)
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HOOFDSTUK 1



Moeilijkheden overal






De verslagenheid was groot geweest.

Er was een zwarte schaduw gevallen over het feest dat in Amsterdam was aangericht, toen Tjerk voor het eerst weer optrad in het Concertgebouw.

De Hiddes diamant was gestolen.

Margarete, de vrouw van Bouke, had hem trots gedragen tijdens het feest en aan het banket. Na afloop waren in één van de gangen van het hotel twee onverlaten erin geslaagd Margarete te bedwelmen en het kostbare sieraad te stelen.

Alessandro Mattos, de Spaanse schavuit, was in de buurt geweest toen de diefstal plaats vond. Maar het slinkse mannetje beweerde bij hoog en bij laag dat hij er niets mee te maken had. Hadden de beide schurken ook hem niet bedwelmd?

„Nee,” zei Raymond kalm.

„Monsieur, mijn hele kamer stonk naar chloroform. Ik heb de ramen open moeten zetten.”

„De kamer rook inderdaad naar chloroform. Inderdaad. Maar u niet. Uw adem rook naar whisky.”

Maar Alessandro Mattos bleef volhouden dat hij onschuldig was. Hij was naar Nederland gekomen om een kustvaarder te kopen, beweerde hij. Navraag in Groningen wees inderdaad uit dat hij een coaster had besteld van anderhalf miljoen.

„Mengen we de politie erin, Heit?”

Hiddes dacht na.

„Liever niet,” zei hij. „Politie betekent publiciteit. Krantenmensen en zo. Laten we proberen het zelf op te lossen.”

„Als we Polidor eens op de hoogte brachten?”

Dat was een goed idee. Deze meester-spion keek scherp, hij was goed thuis in de onderwereld en hij ontving veel tips.

„Vergeet niet,” zei Hiddes, „dat de steen moeilijk verkoopbaar is. Daarvoor is hij te duur en te zeldzaam. Alle bonafide diamantairs kennen de beroemde diamant en zij zullen er wel degelijk voor oppassen dat ze hun vingers niet branden, als ze ooit hem aangeboden krijgen.”

„Stel je voor dat ze hem gaan kloven?”

„Dat verwacht ik niet. De breukvlakken liggen zeer ongunstig. Als ze gaan kloven, valt de diamant uiteen in delen die stuk voor stuk onvoordelig uitvallen.”

„Is het toch niet beter Interpol in te schakelen? Interpol werkt discreet en hangt niets aan de grote klok.”

„Onderschat de zwarte handel niet. Er is altijd wel één of andere miljonair te vinden die de steen clandestien wil kopen.”

„All right, ga je gang maar.”



Ze waren weer met z’n allen neergestreken op Porte Alegre, dat oude vertrouwde nest aan de zuidpunt van Vuurland.

Het zomerde en de oceanen die hen omringden en meestal groen van kleur waren, lichtten nu even op.

Het eiland bezat een top, een steile top, een hoogte van enkele honderden meters die zij Punta Roja hadden gedoopt, omdat over de verweerde steen een roodachtige glans lag.

Bouke vocht zich vaak een weg door de doornige struiken naar de top, waar je een machtig mooi uitzicht had.

Soms kreeg hij een potvis in de kijker die zich loom en langzaam liet drijven en dan ineens zwaar snuivend en spuitend onderdook. Een andere keer was het een school vraatzuchtige orca’s die de strijd op leven en dood aanbond met een blauwe walvis, zodat de oceaan zich rood kleurde van het bloed.

Toen Bouke zich weer eens een weg naar boven vocht, kreeg hij het gevoel dat hij niet alleen was. Hij keek eens om zich heen; niemand te zien. Maar toen hij de top bereikte, zag hij wat hem intuïtief had verontrust. Aan de top van de Punta Roja zat iemand.

Ruurd.

Ruurd, omringd door zijn honden en zijn cheetah’s. Bouke keek vreemd op. Hij wist niet dat zijn broer deze hoge plek ook bezocht.

„Wat doe jij hier?” vroeg hij verwonderd.

„Ik denk diep na,” zei Ruurd ernstig.

„Wees voorzichtig, broer, je bent het niet gewend.”

Maar Ruurd was helemaal niet in de stemming voor een lolletje. Hij zat daar maar te zwijgen en staarde recht voor zich uit over de oneindige wateren.

„Wat mankeert je, Ruurd?”

„Niets, niets. Laat mij maar.”

Bouke drong niet verder aan. Hij wist dat dit geen zin had. Ruurd was, evenals hij zelf, een Hiddes en als het moest zo gesloten als een oester.

Hij daalde af en zocht zijn vader op.

„Ruurd heeft wat, Heit.”

En hij vertelde van de ontmoeting op de top van de Punta Roja.

„Ik wist er al iets van,” zei Hiddes. „Sjoukje is al bij me geweest met een soortgelijk bericht. Die maakt zich ook nogal zorgen.”

„U niet?”

„Nee. Waarom zou ik? Ieder van ons worstelt wel eens met een probleem. Ruurd vormt geen uitzondering. Als hij straks met zichzelf in het reine is gekomen, zal hij zijn mond wel open doen. Heb jij morgen niets om handen?”

„Nee. Hoezo?”

„Morgen wordt in Sneek een partij spoorbiels verkocht. Ik las dat in de Leeuwarder Courant.”

„Een grote partij?”

„Vijfhonderd stuks.”

„Wat moeten wij hier met vijfhonderd biels?”

„Niet zo veel vragen. Vergeet niet dat ik gek ben op biels. Die mooie ruwe zware stukken hout, geurend naar de creosoot. Heerlijk. Als je zo’n biel overeind zet en hem dan laat vallen, wat een doffe dreun hoor je dan.”

„Nog een whisky, Heit?” vroeg Bouke en maakte dat hij weg kwam.

Vijfhonderd biels.

„Een mooi vrachtje voor die oude viskotter van mij,” meende Raymond. „Ik zou best weer trek hebben in een oversteek. Wie gaat er met me mee?”

„Ik,” zei Ruurd snel.

De anderen zouden met de Discus vooruit gaan. Morgen was de veiling in Sneek.

„Ik blijf bij Ruurd,” besloot Sjoukje.

Er kwam nu werk aan de winkel. De „Hélène” moest worden bevoorraad voor een bemanning van zes koppen. Jaromir Sperling en zijn beide trawanten Pat en Mike zouden de kotter varen.

Ze hadden er zin in. Weer enkele weken heerlijk varen over de baren. Zilte lucht opsnuiven, stormen afrijden en ’s avonds eten als wolven.

Margarete ging met de Discus mee. Ze wilde wat winkelen in Parijs en ze verlangde ernaar Elise weer eens terug te zien.

Professor doctor Tjerk Hiddes bleef op Porte Alegre, samen met Jan Nurmi. Aan Jan had je weinig aanspraak. Des te beter. De professor wilde zich fel concentreren. Die nieuwe vinding van hem, de videofoon, was nog verre van volmaakt. Hij wilde zich in dit probleem verdiepen en alles om zich heen vergeten.

Alles?

Na het vertrek van de Discus en de kotter stond hij in zijn laboratorium voor het raam en keek naar buiten.

Porte Alegre lag nu eenzaam.

In de verte scharrelden twee figuurtjes rond. Heinz Richter en Pierre Pascal. Ze hadden verlof gekregen om overdag op het eiland rond te lopen. Veel voerden ze niet uit. ’s Avonds kregen ze hun eten en lieten zich weer insluiten in hun celhutten aan boord van de „Chantal”. Een enkele keer was het gebeurd dat ze ’s avonds niet op tijd kwamen opdagen. Goed, dan niet. Dan maar geen eten. Ontsnappen konden ze niet en al heel gauw waren ze er ’s avonds als de kippen bij als het etenstijd was geblazen.

En dan was er nog Axel Stiernström, de blonde Zweedse reus.

Axel was nu een tevreden en dus gelukkig mens. Het jaar dat achter hem lag, was zeer moeilijk geweest. De prothese die men hem in Duitsland had aangemeten, nadat in de mijn zijn ene onderbeen was verbrijzeld, paste niet goed. Hij bleef hinken en verbeet zich bij iedere stap van de pijn.

Iljitch Raskolnikov, de geniale Rus, die ook Tjerks vingers volkomen had genezen, had het zaakje bekeken en gezegd:

„Kom mee naar Rusland.”

Drie maanden lang was Axel de gast geweest van Iljitch en zijn vrouw Tatjana. Opnieuw was zijn been geopereerd en nu had Iljitch een prothese voor hem gemaakt. Een perfecte.

In het begin was het lopen hem nog moeilijk gevallen. Maar Axel was een harde vent, vooral voor zichzelf, en hij zette door. Urenlang liep hij op de zachte bospaden en hij voelde met de dag dat het lopen hem lichter viel en dat de stekende pijnen ophielden.

Op zekere dag verklaarde Iljitch hem voor genezen.

Wat nu?

Onbemiddeld was Axel Stiernström allerminst. Zou hij weer opnieuw beginnen? Zou hij weer in zaken gaan? Zou hij zich weer melden bij de directie van de mijn?

„Nee,” besloot hij, „voor mij geen gejacht meer. Geen bergen post, geen telefoons, geen conferenties. Geen zorgen aan mijn hoofd. Ik ga terug naar Porte Alegre. Heerlijk en onbekommerd lassen en smeden in de open lucht. In vrede leven.”

Ze hadden hem de blokhut van Raymond als woonplaats toegewezen, waar hij zeer tevreden mee was. Hij had er een ruim afdak aangebouwd en daaronder verrichtte hij zijn werkzaamheden. Werk was er in overvloed. Er was altijd wel iets te herstellen aan één van de beide schepen of aan de bungalow.

Van de Discus moest hij afblijven; daar zorgde de grimmige Jan Nurmi voor.

Heinz Richter keek hij niet meer aan. En als Heinz passeerde en hoonde of schold, kon hij een voorhamer naar zijn hoofd krijgen.

’s Avonds zat hij in zijn blokhut voor zijn open haardvuur en las in de Zweedse boeken die hij leende van Margarete. Iedere avond ging hij vroeg naar bed en sliep ongestoord en pijnloos.



De partij biels in Sneek was snel gekocht en het wachten was nu op de „Hélène” die de zware balken naar Porte Alegre zou vervoeren.

Maar Raymond bleef lang weg.

Iedere dag namen ze contact op via de ballpoint-zender, totdat het moment kwam dat de „Hélène” niet meer antwoordde...

Dat was vreemd. Maar veel zorgen maakte men zich nog niet. Jaromir Sperling was een bekwaam zeeman en Raymond eveneens; die zouden het wel klaren. Toch vreemd dat het contact was weggevallen. Margarete was met haar drie ridders Bouke, Hielke en Jamie naar Parijs gereisd. De heren waren begonnen met het keurige kantoor van d’aloude Elise te herscheppen in een warwinkel van papieren. Ze hadden Elise in hun midden genomen en zo hevig gezoend dat de typistes de vlucht hadden genomen.

Daarna waren ze met haar gaan eten in Le Fouquet waar de aalgladde Polidor hen persoonlijk bediende. 

„Hoe zit het, Polidor, al nieuws over de diamant?”

„Doucement, monsieur, doucement.”

Hij kon nog niets vertellen. Weliswaar volgde hij een spoor, maar of dit het juiste was?

„Ik moet zekerheid hebben, monsieur. Aan valse informatie hebt u niets.”

„Waar is Ruurd?” had Elise gevraagd.

„Op zee,” zei Bouke en meer niet. Er moesten zich niet te veel mensen met Ruurd bemoeien, vond hij. En dus bleef het bij „op zee”.

„Tiens,” had Elise gezegd.

Een week later dan gepland was, verscheen de „Hélène” voor de haven van Harlingen. Alles bleek wel aan boord. Alleen...

„Waarom ben je zo laat, Raymond?”

„Ruurd,” zei Raymond tegen Bouke toen ze een ogenblik alleen waren. „Ruurd doet vreemd. Door hem is het gekomen dat we zo laat zijn.”

„Hoezo?”

„Je weet dat ver voor de kust van Brazilië het eiland Santa Clara ligt. Een aards paradijs, even buiten de routes.”

„Ik ken het. We hebben er indertijd wel eens gevangenen afgezet.”

„Ruurd smeekte me om bij het eiland voor anker te gaan. Hij wou me niet vertellen waarom. Ik heb het gedaan. Met de sloep en proviand en een geweer is hij aan land gegaan.”

„En toen?”

„Vier dagen is hij weggebleven, vier volle dagen. Wij maakten ons dodelijk ongerust. Vooral Sjoukje. Die deed geen oog meer dicht.”

„En toen?”

„Op een ochtend zagen we hem weer aan het strand staan. Gezond en wel en met een baard van vier dagen. Maar toen hij weer aan boord stapte, glansden zijn ogen van geluk. ,Ik heb het gevonden, Raymond’, zei hij.”

„Wat had hij gevonden?”

„Dat vertelde hij me niet, wat ik tamelijk onbeleefd vond. Per slot van rekening ben ik aan boord van mijn kotter toch schipper naast God? ,Later, Raymond’, zei hij, ,later vertel ik alles. Eerst moet ik met mijn vader spreken. Maar dat jij mij in de gelegenheid hebt gesteld om vier dagen rond te zwerven op Santa Clara, zal ik nooit vergeten’.”

Een vreemd geval.

En het zou nog vreemder worden.

Toen de biels eenmaal geladen waren en de mannen van de „Hélène” popelden om de terugreis te aanvaarden, wilde Ruurd niet mee.

„Ik blijf hier,” zei hij resoluut. „In Europa. Tenminste, de komende weken.”

„Maar waarvoor?”

„Dat hoor je later.”

„Weet Heit hiervan?”

„Ja, ik heb gisteravond met hem gesproken via de ballpointzender.”

„En?”

„Heit heeft zijn fiat gegeven.”

De anderen keken elkaar aan en begrepen er niets van.

„Maar hoe moet dat nou?” merkte Raymond op. „Wie moet er dan onderweg voor ons koken?” We kunnen toch niet van honger omkomen?”

Toen was Ruurd kwaad geworden. Zo kwaad als niemand hem nog ooit had gezien.

„Koken, koken!” schreeuwde hij. „Daar is Ruurd Hiddes goed voor. Kokkie spelen! Maar daar begin ik schoon genoeg van te krijgen. Ik heb heel andere dingen in mijn hoofd. Dingen die mij meer voldoening schenken dan dat eeuwige rondscharrelen tussen potten en pannen !”

En razend was hij weg gelopen.

Raymond wilde hem nog achterna gaan, maar Bouke had hem tegen gehouden.

„Laat hem maar betijen, Raymond. Hij bedaart wel weer.”

Wat bezielde Ruurd Hiddes?




HOOFDSTUK 2



De ramp aan de Noordpool






De „Hélène” had de biels op Porte Alegre uitgeladen. Men had er vijf nette stapels van gemaakt. Met genoegen had de professor het bekeken. Dit was hout naar zijn smaak: zwaar, verweerd en geurend. Met de hand gezaagd en gekapt.

Hij had Heinz Richter en Pierre Pascal laten komen. Ze keken argwanend van de prof naar het hout.

„Zien jullie die biels daar?”

Ze knikten met nog meer argwaan.

„Werk voor jullie,” zei Hiddes rustig. „Zien jullie die top daar? Onze Punta Roja?”

Ze knikten al niet meer.

„Die top is moeilijk bereikbaar,” vervolgde Hiddes zakelijk. „Er is geen pad naar boven. Aan jullie de vererende opdracht een trap te maken. Iedere biel is een trede. Om de tien biels komt een platform. Duidelijk tot zover?”

„Ik doe niet mee,” zei Heinz.

„Je krijgt gereedschap tot je beschikking om het karwei uit te voeren. En een speciale portie warm eten als lunch. Zijn er nog vragen?”

„Nee,” zei Heinz Richter, „geen vragen. Wel een antwoord. En dat antwoord is: we vertikken het.”

„All right,” zei Hiddes opgewekt. „Even goede vrienden, beste lieden. Maar in mijn vaderland geldt een spreekwoord: wie niet werkt, zal ook niet eten. En dat geldt in verdubbelde mate voor schurken.”

Axel Stiernström die het hoorde, bulderde van de lach.

„Mislukte duikbootkapitein,” schreeuwde hij. „Man, misschien word je nog eens een aardig trappenbouwertje.”

Dat was het eerste bedrijf.

Die avond waren Heinz en Pierre weer eens zoek, maar niemand die de moeite nam hen op te sporen. De volgende dag bleven ze op afstand en zochten geen contact.

Maar Hiddes was onverbiddelijk. Voor sujetten als deze twee kon hij onmogelijk medelijden opbrengen. Op de knieën zou hij ze krijgen.

De dag daarop gingen ze door de knieën.

„En als dit karwei er op zit, wat gebeurt er dan met ons?” had Heinz Richter nog gevraagd.

„Dat zul je moeten afwachten. Bovendien onderhandel ik niet met gespuis.”

Ze begonnen aan het zware karwei, kregen ’s middags hun extra portie warm eten en rolden ’s avonds van vermoeidheid zuchtend in hun bed.

Het ging zeer langzaam; ze kregen per dag hoogstens drie biels op hun plaats. De hele dag liepen ze tegen elkaar te schelden, dit mooie stel mensenkinderen.



Midden in de nacht begon de alarmsirene te loeien. Jamie had dienst in de controlekamer en joeg iedereen zijn bed uit. Gehuld in kamerjassen kwamen ze aanrennen.

Wat was er aan de hand?

„De generaal Pasman voor u, professor.”

„Hallo, Pasman, met Hiddes.”

„Werk aan de winkel, professor. Een Japanse expeditie verkeert aan de Noordpool in nood.”

„Wat voor expeditie?”

„Geleerden. Oceanografen, weerkundigen en nog meer. In het geheel twintig man, plus de bemanning.”

„Wat is er gebeurd?”

„Ze hebben daar heel slecht weer gehad. En vannacht is hun schip door het opdringende ijs finaal platgedrukt.”

„Slachtoffers?”

„Nee, alleen lichte verwondingen. Ze verblijven nu op een schots en hebben alles verloren. Eten, drinken, de instrumenten, het schip.”

„Kunnen de Japanners zelf niet helpen?”

„Nee. Vliegtuigen kunnen er niet landen en voor helikopters is het te ver.”

„Is er hulp gevraagd?”

„Ja en nee. Het nieuws van de ramp is bekend gemaakt. En er is bij gezegd dat de toestand op de schots hopeloos is.”

„Wat is de juiste positie?”

„Die was een kwartier geleden 10 graden oosterlengte en 88 graden noorderbreedte.”

„Wij komen.”

„Prima. Ik zal het doorgeven.”

Gek, maar veel zin had professor Hiddes er niet in. Japanners.

Hij kende ze niet. Japan was een deel van de wereld dat hij nooit bezocht had. Japan had hem nooit aangetrokken.

Na de oorlog was er veel veranderd. Dus op naar de Noordpool. Ze zouden allemaal meegaan, behalve de bemanning van de „Chantal” die de zorg kreeg voor de gevangenen.

Jammer dat Ruurd er niet bij was. Maar Sjoukje stond al in de kombuis en was op alles voorbereid.

„Mogen Japanners bepaalde dingen niet eten?” vroeg ze.

„Maak je daar niet druk om, famke. Ze eten wat de pot schaft en daarmee uit!”

Margarete assisteerde Raymond en legde verband en spuitjes klaar. Hielke en James zouden de navigatie verzorgen en Bouke en Jan zaten al voor hun panelen.

„Pak je flink in, meisjes; het is daar koud.”

„Ik sta nu al te rillen in de keuken, Bouke. Moet dat?”

„Over vijf minuten heb je warmte, zoet maar.”

Ze voeren de zeegrot uit. Bouke liet de Discus brullen en loeien. Ze stegen loodrecht tot grote hoogte; daarna schoot de Discus noordoostelijk weg. Het zicht was nul. Het was nacht en op de uitkijkramen zette zich een laag ijs af. Ze hoorden de hagel kletteren.

Geheel koersend op hun instrumenten kozen Bouke en Jan hun weg en lieten de Discus op topsnelheid voortrazen door de duisternis. Hoe moesten ze straks in deze oneindige nacht dat groepje daar beneden op de schots vinden?

Maar Hielke en Jamie rekenden nauwkeurig. Ze verstonden dit vak als geen ander.

Hiddes nam nog even contact op met generaal Pasman van de vliegbasis Leeuwarden.

„Hoe heet dat schip?”

„Het is de „Ashunto”.”

„En de positie?”

„Ongewijzigd.”

„Is er radiocontact?”

„Heel zwak.”

„Zeg hen dat ze vuren aanleggen.”

„Dat hebben ze al gedaan vanwege de kou.”

„Als we boven hen zijn, schieten wij lichtkogels af en maken van de nacht een dag.”

„Je doet maar. Apropos, de volgende week vrijdag ben je mijn gast. Ik ben dan jarig.”

„Aha!”

„Ik nodig jou en Jaap Leenheer uit voor een etentje.”

„Altijd goed.”



Van het begin van de expeditie afhad de „Ashunto” niet gelukkig gevaren.

In het begin waren het kleinigheden geweest die niet klopten. Ze hadden een avond in het donker gezeten, omdat ergens kortsluiting was ontstaan. Twee dagen en twee nachten was de centrale verwarming uitgevallen, zodat de geleerden met rillende vingers hun bevindingen moesten noteren.

Een deel van hen was ziek geworden. Erger was dat ook de kok ziek te kooi lag, met het gevolg dat ze niet meer dineerden, maar enkel voedsel tot zich namen.

Onderweg had één van de twee machtige dieselmotoren kuren gekregen en moest gedemonteerd worden. Dat betekende varen op halve kracht.

Maar het ergst was de commandant.

Admiraal Yamashi.

Yamashi had gedurende de Tweede Wereldoorlog gediend op de keizerlijke vloot. Een militair in hart en nieren. Een man waarvoor de burgermaatschappij gewoon niet bestond.

Dat zijn vaderland zich indertijd had moeten overgeven, kon hij niet verkroppen. Hij had de dienst moeten verlaten en sleet sindsdien zijn dagen in bitterheid. Een eenzaam man, een gekortwiekte kemphaan.

Nu, na jaren, had men weer een beroep op hem gedaan en hem benoemd tot commandant van de „Ashunto”. Geen oorlogsbodem weliswaar, maar toch een schip waar eer mede te behalen was.

Hij had direct „ja” gezegd en zijn uniformen die uit de mode waren, te voorschijn gehaald.

Zo was hij aan boord gekomen. Een kleine militair van de oude stempel in een slecht zittend uniform, knielaarzen en een mal petje op het hoofd. Zijn gezicht stond ondoorgrondelijk.

Vanaf het eerste moment was het mis gegaan tussen hem en de geleerden. Deze heren bekommerden zich weinig om de bemanning die hen voer. O, ’s avonds met de admiraal aan tafel eten, vonden ze normaal. Maar voor de rest...

Yamashi had hier snel een eind aan gemaakt. Hij beschouwde die geleerden als ondergeschikten en hij bekte hen af met zijn korte en blafferige bevelen. Opstaan, zo laat. Aan tafel, zo laat. Naar kooi, zo laat. Wie zich daar niet aan hield, kreeg boete.

De geleerden krabden zich achter de kale oren en begrepen dit niet.

„Och, laat hem maar,” zei één van hen, „de man weet niet beter.”

Kort daarna was de ellende begonnen.

Na weken van stoten en bonken door het drijfijs waren ze vast komen te zitten. De „Ashunto” was zo jong niet meer en begon te kraken. Kon dat geen kwaad?

„Helemaal niet,” zei de marconist, „onze commandant doet niet anders dan kraken en die staat ook nog overeind.”

Over deze opmerking meesmuilden de geleerden dagenlang.

Totdat het gebeurde.

In de vooravond had de ijzige poolstorm het dek spiegelglad gemaakt en na het invallen van de duisternis was het ijs angstaanjagend gaan werken. Deuren knalden uit hun sponningen, de wanden kropen naar elkaar toe, het licht viel uit, er ontstond een begin van brand. Kostbare instrumenten kantelden en werden verbrijzeld.

Paniek.

De enige die kalm bleef, was Yamashi. Hij kleedde zich zorgvuldig aan, stak een geladen revolver bij zich en liet weten:

„Het schip verlaten! Allemaal! Spring op het ijs.”

Dit gebeurde, hals over kop.

Een machinist bleef liggen met een hersenschudding.

Eén van de geleerden kwam op zijn knie terecht en lag te krimpen van de pijn. Een weerkundige brak een arm.

Maar Yamashi bleef vanonder zijn malle petje bevelen blaffen.

„Haal hout! Maak vuren!”

En om hem heen stond de duisternis die een orkaan te voorschijn toverde en smeet met striemende sneeuw.



Aan boord van de Discus nam de spanning toe.

Ze waren op alles voorbereid.

Er was flauw radiocontact met de mannen op de schots. De marconist moest zich behelpen met een noodzendertje dat hij inderhaast had weten te redden.

„Zien jullie ons al?”

„Nee, nog niet. Maar het zicht is hier nul komma nul.”

„Wij schieten lichtkogels af.”

Ineens zagen de schipbreukelingen hoe de lucht boven hen van kleur veranderde. De sneeuwjachten bleven striemen, maar er doorheen straalde wit licht. Er was meer: boven het loeien van de orkaan uit hoorden ze het brullen van de motoren.

De Discus?

Nog even duurde het voordat ze zekerheid kregen: de gifgroene uitlaatgassen. Ze zagen het gevaarte langzaam dalen en met een licht schokje op de schots landen.

Hoera!!

Ze wilden naar voren stormen, hun redders tegemoet, maar Yamashi was hen vóór. Hij trok zijn revolver en hield hen tegen.

„Hier blijven,” blafte hij.

Wat waren dat nu voor kunsten van de kleine commandant? Ze mokten en protesteerden, maar ze gehoorzaamden.

Jan Nurmi hield de motoren licht draaiende.

Hiddes opende het luik en liet zich op de schots glijden, samen met Bouke en Raymond.

Een vreemd schouwspel wachtte hen. Een spookachtige vertoning.

In het schijnsel van de boordverlichting stond daar vooraan de admiraal Yamashi. Tien meter daarachter de schepelingen en als griezelig decor stak op de achtergrond de zwaar geschonden bovenbouw van de „Ashunto” omhoog.

„Pas op, Heit,” fluisterde Bouke nog.

Professor Hiddes deed enkele stappen door de sneeuw naar voren totdat hij oog in oog stond met de Japanse commandant.

„Ik ben Hiddes,” schreeuwde hij boven de storm uit.

De Japanner salueerde stram.

„Yamashi,” zei hij, „admiraal van de keizerlijke vloot. Wat komt u hier doen?”

Even keken Hiddes, Bouke en Raymond elkaar aan of ze het in Keulen hoorden donderen.

„Wat wij komen doen? U helpen natuurlijk. U en deze schepelingen terugbrengen naar de bewoonde wereld.”

De Japanner schudde ontkennend het hoofd.

“U hebt een vergeefse reis gemaakt. Ik heb niet om hulp gevraagd.”

Hiddes’ pols sloeg een keertje over. Maar hij beheerste zich. Raymond niet. Die zag enkele gewonden liggen.

„Maar man,” viel hij uit. „ik zie hier mensen liggen die dringend hulp nodig hebben. Wilt u dat beletten?”

Maar Yamashi bekeek hem niet eens. Hij voelde zich te goed voor een gesprek met een ondergeschikte.

Onder de schepelingen ontstond beroering.

Wat?

Wat voor streek van Yamashi was dat nu weer? Moesten ze daar allemaal de dupe van worden? Moesten zij terwille van de krijgsmanseer allemaal omkomen op deze ellendige schots?

Een weerkundige gilde:

„Professor, help ons. We bevriezen hier.”

Hiddes deed een stap naar voren.

„U bent een idioot,” zei hij tegen de commandant. „En een gevaarlijke. Daarom neem ik hier het commando over uit naam van deze mensen hier.”

„Hoera,” riepen de schepelingen. Eén van hen stoof al naar voren om Hiddes de hand te drukken.

Yamashi zag dit en trok bliksemsnel zijn revolver.

Maar Bouke was hem voor.

Er blafte een schot en Yamashi greep naar zijn bebloede hand. Raymond rende naar voren om de gevallen revolver op te rapen.

De rest was zo gebeurd.

Yamashi werd als een nijdig dier geboeid en met de anderen in de Discus geladen.

Eenmaal in de lucht kregen ze het druk.

Margarete en Raymond moesten een arm spalken, een opgezette knie omzwachtelen en verbanden aanleggen. Gelukkig kregen ze hulp van de scheepsarts van de „Ashunto”.

Sjoukje draafde met koppen koffie en met whisky. Ze deelde warme saucijzenbroodjes uit en plakken kaas.

Toen Raymond de gewonde en geboeide commandant wilde helpen, beet deze hem in de hand. Even kreeg Raymond de opwelling de man in zijn gezicht te slaan, maar dat deed je niet. Je sloeg een man die gebonden was, niet. Dat was tegen de gewoonte.

„Dan niet,” zei hij enkel en snelde naar de koffie. „Waar brengen we ze heen, Heit?”

„Naar Tokio, had ik gedacht. We zetten ze daar gewoon af en vliegen direct verder. Ik heb het altijd wel gezegd: Japanners liggen mij niet.”

Tokio werd gewaarschuwd dat ze in aantocht waren. „Zorgen voor een behoorlijke afzetting,” had Hiddes gezegd, „anders landen we niet.”

„En de pers?”

„Die moet wachten op het communiqué dat ik aan het ANP verstrek.”

Toen ze boven de luchthaven hingen, zagen ze hoe beneden een grote groep jongeren vocht met de politie. Ze wilden het cordon doorbreken en slaagden daar wonderwel in.

„We dalen niet,” besloot Hiddes. „Laat ze daar beneden weten dat het woord wanorde niet voorkomt in mijn woordenboek. Ik wacht een kwartier. Als de herrie dan nog niet bedaard is, vliegen we door naar Moskou.”

Ze zagen hoe beneden hen de consternatie bedaarde. De woorden van Hiddes hadden hun uitwerking niet gemist. De politie had de zaak nu in de hand. Voorzichtig zette Bouke de Discus neer.

Er reden enkele ambulances voor waar de schepelingen die allen min of meer van de kou te lijden hadden gehad, in verdwenen. Direct naar het hospitaal. Yamashi weigerde.

Toen men hem van zijn boeien had bevrijd, verliet hij zonder een woord de Discus en schreed waardig, maar houterig, naar de toeschouwers. Deze maakten ruimte voor hem.

Hij vond een taxi en verdween snel.

De toegestormde t.v.-mensen en die van de kranten mochten niet aan boord komen.

„Een kort bulletin, professor.”

„Zijn er slachtoffers?”

„Hoe is het met de „Ashunto”?”

„Waarom is Yamashi gewond?”

„Kon u hen gemakkelijk vinden?”

„Hebt u vrouwen aan boord?”

„Morgen,” zei Hiddes. „Morgen weet het ANP alles. Bouke, sluit het luik.”



De volgende ochtend maakte het ANP het communiqué wereldkundig. Het luidde:



„Het schip „Ashunto” van de Japanse Noordpoolexpeditie is door het ijs gekraakt. Alle opvarenden zijn gisteren met de Discus gered, nadat ik de Japanse commandant van zijn functie heb moeten ontheffen.

Hiddes.



De krantenmensen konden wel weer huilen van woede. Wat een schat van bijzonderheden weer! Hiddes had zichzelf ditmaal werkelijk overtroffen.




HOOFDSTUK 3



Polidor en het Syndicaat






De Spaanse schavuit Alessandro Mattos zat op een bankje in het palmenpark van Estoril en liet met gesloten ogen de milde zon op zijn gelaat schijnen.

Het was een doordeweekse dag en dus stil in het park. De palmen ruisten licht en in de verte klonk de branding van de Atlantische Oceaan.

Sinds enkele uren voelde Mattos zich een gerust en tevreden man. Dagenlang had hij in onzekerheid verkeerd.

De Hiddes diamant.

Zijn beide handlangers had hij goed betaald. En in zijn safe in een bank in Sintra lag de kostbare steen.

Maar... was die steen wel zo kostbaar?

Was het geen imitatie?

Hij had het vreemd gevonden dat de familie Hiddes geen alarm had geslagen. Hij had er zich over verwonderd dat de volgende dagen de kranten niets van de diefstal vermeldden. Kwam dat omdat hij een imitatie te pakken had? Ermee naar een juwelier gaan durfde hij niet; daarvoor was de diamant te bekend.

O, dat vreselijke gevoel van onzekerheid. Waar moest hij de oplossing zoeken?

Die oplossing was vanochtend gekomen.

Toen hij de ontbijtzaal van het Parkhotel betrad, wenkte de man van de receptie hem. Fluisterend zei de man:

„Er zitten twee heren op u te wachten.”

Even schrok Alessandro. Twee heren? Dat klonk onheilspellend. Maar snel herstelde hij zich en vroeg: „Waar?”

„In de hal, señor, bij de pilaar.”

De heren stonden op toen hij naderde.

„Interpol,” zei één van hen en legitimeerde zich. Wees op je hoede, dacht Alessandro, maar hij zei vriendelijk:

„Heren, waarmee kan ik u van dienst zijn?”

De heren staken van wal. Het ging om de Hiddes diamant. Was monsieur hiermee op de hoogte?

„O, ja,” zei Alessandro, „ik was ooggetuige toen hij in Amsterdam werd gestolen.”

„Wilt u ons dat hele verhaal nog eens vertellen?”

„Met genoegen.”

In geuren en kleuren vertelde Mattos wat hem die avond in Amsterdam was overkomen. Natuurlijk schilderde hij zichzelf als een onschuldig lam. Hij was toevallig aanwezig geweest, omdat hij in Nederland een coaster in aanbouw had. Dat was alles.

„Kende u de familie Hiddes?”

„Oppervlakkig. Ik wil eraan toevoegen dat ik persoonlijk voor professor Hiddes de grootste bewondering heb. Alle respect!”

„Ook toen hij u in Normandië uitleverde aan de Franse politie?”

Nu moest Alessandro even lachen.

„Verleden tijd, messieurs. Passé défini.”

Na een kwartier vertrokken de beide heren weer. Veel wijzer waren ze niet geworden.

Alessandro wel.

Die wist nu met zekerheid dat hij de originele diamant te pakken had en geen imitatie. Voor een imitatie zou Hiddes Interpol niet hebben ingeschakeld.

En daarom wandelde hij na het ontbijt welgemoed en opgelucht het park in, zocht zich een bank en liet zich heerlijk zonnen.

Wat zat het leven toch vol verrassingen! Zo zat je enkele jaren achter de tralies en zo zat je in het palmen-park van Estoril met in je hoofd de wetenschap dat in Sintra een diamant in je safe lag die miljoenen waard was.

O ja, even de post doornemen.

In zijn sleutelvakje had hij één brief gevonden waarop geen afzender vermeld stond. Hij maakte hem open en las.

Aha, die oude Lafarge had weer eens een vergadering uitgeschreven van het Syndicaat en wel in Parijs. Mattos glimlachte.

Komaan, dacht hij, die lol wil ik meemaken. Die ouwe Lafarge met zijn pistooltje en zijn goed verzorgde dineetjes.”



De directeur van Le Fouquet had Polidor bij zich geroepen.

„Arthur,” had de man gezegd, „overmorgen krijgen we de heren van het Syndicaat weer hier. Eerst vergaderen, daarna dineren. Kan ik alles aan jou overlaten? Ze hebben namelijk naar jou gevraagd.”

„Het zal mij een genoegen zijn de heren te bedienen, monsieur. Op hoeveel personen mag ik rekenen?”

„Maximaal tien. Er schijnen enkele nieuwelingen mee te komen.”

Even schrok Polidor. Nieuwelingen? Waren dat soms personen die hem kenden of zouden herkennen? Dat kon gevaar betekenen.

„Nieuwelingen, monsieur?”

„Ja. Twee Japanners.”

Polidor herademde. In Japan was hij nog nooit geweest. Onder Japanners had hij geen connecties.

„Overleg met de chef-kok wat jullie die beide Japanners zullen voorschotelen. De chef kent de Japanse keuken.”

Polidor verheugde zich over de dingen die stonden te gebeuren.

Het Syndicaat.

Als hij bescheiden als altijd zijn werkzaamheden verrichtte tijdens de vergadering en gedurende het diner, zou hij wel weer het nodige te weten komen. De naam Hiddes zou wel weer veelvuldig worden genoemd.

Ze hadden alle tien aan de uitnodiging gehoor gegeven. De oude Lafarge zelf zat aan het hoofd van de tafel met links een fles bourgogne en rechts de eeuwige revolver, waarover Mattos al weer spottende opmerkingen maakte.

„Wees voorzichtig met dat ding, Lafarge. Je mocht jezelf eens raken.”

„Ga zitten,” bitste Lafarge, „en spreek alleen als ik je het woord verleen.”

Palankos was niet verschenen. Die zuchtte nog in een Amerikaanse kerker. Jammer, maar het leven was nu eenmaal wreed.

Franz Rothenberger was ook weer aanwezig. Rothenberger, de oliemagnaat, die de laatste jaren weinig van zich had laten horen. Hij had zakelijk klap op klap gekregen, vooral omdat hij door toedoen van Hiddes enkele malen uit de circulatie was genomen, waardoor op zijn kantoor alles in de war was gelopen. Zijn lijfwacht had van zijn fraaie landgoed in Vermont een zwijnenstal gemaakt en was daarna vertrokken. Zijn rode haar was grijs geworden van smart.

Ook nu weer was Franz zeer verdrietig.

Had hij niet gelezen dat Hiddes er aan dacht de formule voor zijn brandstof bekend te maken? En wel in een wetenschappelijk tijdschrift, zodat het iedereen vrij stond de brandstof aan te maken? Waar moest hij, Franz Rothenberger, dan heen met zijn ouderwetse olie? O, die Hiddes.

Rothenberger was het ook geweest die de beide Japanners had meegenomen. Op een zakenreis in Japan had hij hen leren kennen.

Het waren twee jonge mannen met felle ogen en ze liepen erbij als tweelingen. In werkelijkheid waren ze neven, allebei in stemmig zwart gestoken.

De oude Lafarge gaf uitleg.

„Onze beide nieuwe leden,” zo begon hij.

„Nieuwe leden?” riep Mattos. „Daar is mij niets van bekend. Wie beslist daarover?”

„Ik,” zei Lafarge en keek naar zijn revolver.

„Ik protesteer.”

„Onze Japanse vrienden komen niet bepaald met lege handen,” teemde Rothenberger.

„Belangrijker is wat ze hier komen doen.”

Toen kwam de aap uit de mouw.

De beide Japanse neven vertelden hun verbeten verhaal.

Zij stonden hoog genoteerd in het zakenleven in Nippon. Ze waren topfiguren en konden met miljoenen smijten zoals een ander met een bal.

Maar hun rijkdom liet hen onbewogen. Er waren voornamer zaken in het leven dan geld.

Daar was de familie-eer; een zeer gevoelig en teer punt.

Hun familie-eer had een deuk gekregen.

Yamashi was namelijk hun grootvader die hen had opgevoed in oud Japanse stijl. Yamashi, eens admiraal op de keizerlijke vloot en door Hiddes uit zijn functie als commandant ontzet. Heel de wereld was hier getuige van geweest.

Yamashi had zijn gezicht verloren.

En hij niet alleen. De hele familie voelde zich gekrenkt. Over hun machtige geslacht was een schaduw gevallen: de schande van de oneer. Dit vroeg om wraak.

En daar zaten ze dan in hun plechtstatige zwart: twee felle mannetjes met in hun ogen een witgloeiende haat.

„U bent welkom in ons gezelschap,” kraste Lafarge, „u en uw geld. Wij zijn één in onze haat tegen Hiddes.”

„Stop!” riep de weerspannige Alessandro Mattos. „Onze voorzitter spreekt alleen voor zichzelf. Ik haat Hiddes niet; ik bewonder de man.”

Nu stonden de beide Japanners op. Wat?? Hiddes bewonderen? In welk gezelschap waren ze verzeild geraakt? Maar Mattos vervolgde onverstoorbaar:

„Ja. Voor mijn part wordt Hiddes honderd jaar. Het zijn zijn uitvindingen waar ik het op gemunt heb.”

„Dus zaken,” siste één van de Japanners.

„Hoe kunt u het zo raden?”

„Dus het begrip familie-eer zegt u niets.”

„Geen lor.”

Toen dreigde even de chaos en vond Lafarge het raadzaam in de lucht te schieten. Men bedaarde.

Intussen sloop als een zwijgende schaduw Polidor rond, vulde de glazen tijdig bij en spitste de oren. Een veelbelovende vergadering.

„Was Palankos maar hier,” zuchtte Mattos.

Ach ja, Palankos, die briljante geest. Hoe kwam die in het gevang?

„Hiddes,” zei Lafarge.

Men besloot het geachte medelid staande de vergadering een telegram te sturen en hem vrijheid toe te wensen. Toen hamerde Lafarge.

Ze waren bijeen gekomen om besluiten te nemen, stelde hij vast. Besluiten die erop gericht waren de activiteiten van Hiddes te verlammen.

„Dat hebben we al zo vaak geprobeerd,” zei Mattos. „De eerste keer mis, de tweede keer mis, de derde keer raak,” kraaide Lafarge. „Wij zijn toch niet machteloos?”

„Kom op met je voorstellen, ouwe sok.”

Een wel zeer onbeleefde opmerking. Lafarge wou gaan schieten, maar greep in plaats van zijn revolver het glas bourgogne en morste. IJlings schoot Polidor toe.

„Mijne heren, zo komen we geen stap verder,” zei een bezadigd lid uit Argentinië.

„Je haalt me de woorden uit de mond,” zei de onverbeterlijke Alessandro.

„Sorry, Lafarge, dat ik je zo pas een ouwe sok noemde. Zo oud ben je nog niet.”

Eén van de Japanners vroeg het woord. Hij kreeg het.

Hij vertelde dat zijn neef en hij aan het hoofd stonden van een wereldomvattend optisch bedrijf. Ze maakten kijkers, camera’s, precisieapparaten voor de luchtmacht en nautische instrumenten.

De andere neef maakte een koffer open. Daar kwamen kijkers en camera’s uit; voor ieder van de leden een kostbaar stel.

Kijk, kijk, dat was toch aardig van de Japanse vrienden. De heren bekeken hun cadeaus met evenveel genoegen als een kind een Sinterklaassurprise.

Alessandro moest direct zijn kijker proberen. Hij hield hem achterstevoren voor zijn ogen en richtte op Lafarge.

„Man, man, zo ben je nog kleiner. Zo blijft er helemaal niets van je over.”

Polidor voorzag dat de boel weer uit de hand zou lopen en fluisterde Lafarge in het oor:

„Het diner staat hiernaast gereed, monsieur.”

Aha, een welkome onderbreking. De verhitte gemoederen konden even afkoelen.

„Na het diner is dan het woord aan onze Japanse vrienden. U kunt uw tassen en documenten allemaal rustig laten liggen. Alle deuren zijn afgesloten en Polidor houdt een oogje in het zeil.”

Polidor boog onder de last van zo veel vertrouwen.

Het diner was zoals altijd voortreffelijk. Polidor serveerde vakkundig, daarbij geassisteerd door twee kelners op wie hij voortdurend fluisterend liep te schelden.

De wijnen waren van hoge klasse en door Lafarge persoonlijk uitgezocht. Er waren zeven gangen en men zat ruim drie uren aan tafel. De tongen raakten los en de stemming werd voelbaar beter. Zelfs de Japanners lachten.

Polidor zag zo nu en dan kans even weg te glippen naar de vergaderzaal. Hij zou en moest weten wie die Japanners waren. Ze heetten natuurlijk Yamashi, maar hij wilde bijzonderheden.

De papieren van de Japanners lagen op tafel. Ook briefpapier. Snel wierp hij er een blik op. Aha, de heren woonden en werkten in Osaka en maakten deel uit van het machtige Mitsui-concern.

Viel hem nog meer op?

Hij zag dat Lafarge zijn zakagenda had laten liggen, een klein en sierlijk goud-op-snee boekje. Wat had hij voor vandaag genoteerd? Hij bladerde en schrok, want hij las:



„ Vergadering Syndicaat in le Fouquet. Bediening door Arthur Polidor die ik ervan verdenk de verrader in ons midden te zijn. De man laten schaduwen.”



Een koude rilling kroop langs Polidors rug.

Hoe had die oude vos van een Lafarge hem weten te ontmaskeren? Nu werd het spel gevaarlijk. Nu stond hij in de vuurlinie. Nu was het uitkijken geblazen.

Uiterlijk zeer beheerst keerde hij terug naar de dinerzaal. Lafarge zat nog steeds op zijn plaats en liet noch door woord, noch door oogopslag merken dat hij Polidor doorhad.

Polidor werd er nerveus van. Wat hem nog nooit in zijn carrière was gebeurd, gebeurde nu: hij morste met de jus.

„Wel, wel,” lachte Mattos, „word je een dagje ouder, man?”

„Sorry, monsieur, dit is me nog nooit overkomen.”

Toen het diner was afgelopen, ontving Polidor van ieder van de heren een royale fooi. Behalve van Lafarge die hem niet aankeek en ijzig strak voorbij liep.

Men zette de vergadering voort.

De Japanners kwamen met hun plan.

Ze hadden vernomen dat het Syndicaat beschikte over een ultra moderne duikboot. Lafarge knikte.

„De „Conspirator”,” zei hij.

„Leen mijn neef en mij deze onderzeeër uit, meneer de voorzitter. Mijn neef en ik laten hem dan in ons vaderland voorzien van de meest moderne apparatuur. Apparatuur die we zelf maken. Wij leiden een bemanning op en gaan met deze duikboot als basis Hiddes te lijf.”

Men knikte instemmend.

Er ging iets uit van deze twee jonge mannen met hun felle ogen. Men kreeg de indruk dat ze woord voor woord meenden wat ze zeiden. Alleen Mattos had bezwaren.

„Let wel,” zei hij, „het gaat mij niet in de eerste plaats om de persoon van Hiddes. Het gaat mij om zijn uitvindingen.”

Dat was Franz Rothenberger met hem eens, maar de Japanners gaven op deze suggestie geen antwoord.

De directeur van Le Fouquet kwam bescheiden binnen en liep naar Lafarge.

„Het spijt me, monsieur Lafarge, maar onze Polidor, de ober die u altijd bedient, is plotseling onwel geworden. Ik heb de man naar huis moeten sturen.”

„Jammer, zeer jammer,” kraakte Lafarge. „Ik had hem straks persoonlijk een fooi ter hand willen stellen, want het was weer voortreffelijk. Kunt u mij zijn adres geven?”

De directeur gaf het adres...



Polidor werkte onder hoogspanning.

Lafarge had zijn ware aard doorzien, dat stond bij hem vast. En de oude was er de man niet naar verraad ongestraft te laten. Hij sprak al van laten schaduwen. Dat schaduwen zou uitlopen op een overval en dan...

Polidor kende de methodes van het Syndicaat.

Maar... hij had enkele uren voorsprong. De vergadering was nog niet ten einde. Hij riep een taxi en liet zich naar zijn luxe-appartement rijden in de Rue Royale.

Daar pakte hij snel twee koffers vol, stak zijn chequeboek in zijn zak en wat handgeld en liet zich naar zijn oude vriend Antoine rijden die een bistro dreef op Montparnasse.

Antoine ging voor hem door het vuur, sinds hij in zijn wilde jaren eens betrokken was geweest bij een inbraak. Hij had de dans weten te ontspringen omdat Polidor als getuige à décharge voor hem was opgetreden en voor de rechtbank een afzichtelijke meineed had gepleegd.

Antoine die nu een rustig staatsburger was geworden, ontving hem uitbundig. Maar Polidor zei snel:

„Naar je schuilkelder.”

O, was het weer zo ver? Waren er weer moeilijkheden?

Van de schuilkelder van Antoine wist niemand af die een rein geweten bezat. In de muur van de grote kelder was een verborgen deur die toegang gaf tot de schuilkelder. Polidor had er al eens eerder gebruik van gemaakt.

„Breng wat te eten, Antoine. Wat heb je vandaag?”

„Uiensoep en een kalfscotelet om te zuigen.”

Polidor at met smaak. Hij begon zich al wat veiliger te voelen in deze vertrouwde omgeving waar het rook naar wijnen en pernod.

Na het eten kwam Antoine bij hem zitten.

„Antoine, kun je me hier een paar dagen huisvesten?”

„Al was het een maand.”

„Ik hoop eerder klaar te zijn. Breng me een fles chambertin en laat me alleen. Ik moet denkwerk verrichten.”

„Moeilijkheden?”

„Nogal, maar ik kom ze wel te boven.”

In de schuilkelder stond altijd een keurig opgemaakt bed. Op de rand ervan ging Polidor zitten, schonk zich een glas vol en begon te denken.

Geldzorgen had hij niet. Zijn bankrekening wees een hoog bedrag aan. Jammer dat hij zijn appartement in de Rue Royale voorlopig niet meer terug zou zien, maar ja, que voulez vous, c’est la vie.

Er zat niets anders op dan weer een gedaanteverwisseling te ondergaan. Hij moest zich weer eens onherkenbaar maken en volledig in de huid van een ander kruipen.

Hij had al eens de sloffende oude geleerde gespeeld en de parmantige boekhouder.

Welke metamorfose ditmaal?

Hij peinsde en dronk, dronk en peinsde opnieuw.

Het moest iets onopvallends zijn of iets dat sterk afweek. Het moest in alles verschillen van de Parijzenaar die hij in werkelijkheid was. En hij moest zich veilig kunnen bewegen.

Maar hij vond geen oplossing.

Hij besloot te gaan slapen. Misschien bracht de nacht uitkomst.

Maar van slapen kwam niet veel. Antoine had late eters gekregen die nogal schuifelden met de stoelen.

Antoine kwam even in de kelder om een paar flessen wijn te halen. Sliep Polidor al?

„Nee, er is te veel herrie boven mijn hoofd.”

„Acht Engelsen,” zei Antoine. „Eigenaardige lui die erg op elkaar lijken, Bolhoed, tweed pak en een paraplu. Je herkent ze op een kilometer afstand al.”

Polidor sprong op.

Dat was het. Hij zou als Engelsman gaan. Ze mochten hem gerust op een kilometer afstand herkennen als Engelsman. Het feit dat hij een Parijse jongen was, zou dan niet opvallen.

En met deze hoopvolle gedachte ging hij slapen.



De volgende ochtend ontving Lucien Latour een vroeg telefoontje.

Lucien Latour, eens brandkastenkraker en zakkenroller, nu één van de meest vermaarde kappers van Parijs en wonend in een paleis van een woning in de Rue de Rivoli dat professor Hiddes voor hem had gekocht.

„Met Latour?”

„Goedenmorgen, monsieur Latour, u spreekt met Polidor. Eenmaal hebt u mij behandeld, zal ik maar zeggen. Ik geef professor Hiddes nog al eens een tip.”

„Ik herinner het mij. Moet er weer wat gebeuren?”

„Hoognodig.”

Lucien was ineens klaar wakker. Ha, weer even onderduiken in het milieu dat hij vroeger zo goed gekend had.

„Ik moet een gedaanteverwisseling ondergaan. De eerste maanden moet ik erbij lopen als een Engelsman. Ik heb kleren nodig en een opvallend Engels uiterlijk.”

„Waar zit je?”

Polidor gaf het adres.

„Over een half uur ben ik bij je.”

Lucien was blij de deftigheid van de Rue Rivoli en de rijke dames even te kunnen ontvluchten. Toen hij tegenover Polidor in diens schuilkelder zat, lichtten zijn ogen op. Dit alles was hem nog zo vertrouwd uit zijn jonge jaren.

Hij had een koffertje meegenomen om Polidor bij te werken en begon direct. Hij zette zijn slachtoffer een gedistingeerde pruik op: dicht, dik haar, een tikje springerig en ruig, maar voornaam en wit-grijs aan de slapen. Het Charley Chaplin snorretje viel ten offer en moest plaats maken voor een martiale knevel.

Inmiddels was de kleermaker komen opdraven die Lucien besteld had. De man keek vreemd op toen hij in de schuilkelder belandde, maar hij deed zijn werk.

„Twee kostuums,” commandeerde Lucien. „Geheel Engelse snit. Dus stijf en stemmig. En morgenochtend moet alles klaar zijn. Lever er zwarte sokken en zwarte schoenen bij en twee bolhoeden en twee paraplu’s.”

Polidor begon er zelf schik in te krijgen. Hij wou wel weer eens rondwandelen in een vermomming. Hij had dat altijd graag gedaan.

„Spreek je Engels, Arthur?”

„I do.”

Die dag bleef hij binnen en kortte de tijd met patience spelen, een goede fles leeg te drinken en bouillabaisse te eten, waarvan Antoine die uit Marseille stamde, een uitstekend recept bezat.

En toch verveelde hij zich. Opgesloten zitten was niets voor Polidor, die zich pas lekker voelde als hij onder de mensen verkeerde.

De volgende ochtend was het zo ver.

De kleermaker verscheen en ook Lucien kwam nog even kijken.

Met welbehagen trok Polidor de kleren aan die nog helemaal nieuw roken. Er waren beschaafde schoenen bij en een zwarte en een grijze bolhoed.

Lucien en de kleermaker bromden goedkeurend. Zelf kon Polidor zich niet bewonderen, want in de schuilkelder hing geen spiegel.

„Wat denken de heren ervan?”

„Perfect. De Engelsman ten voeten uit.”

„Goed zo. Antoine, geef me enkele croissants en wat thee; dan ga ik meteen flaneren langs de boulevards.”

„Mon Dieu!” stamelde Antoine, „u hebt moed.” Ha, de zon scheen en vol overmoed begaf Polidor zich op pad. In een etalageruit bekeek hij zichzelf. Was hij dat, die Regentstreet figuur?

De mensen keken hem niet na. Zoiets doet men niet in Parijs. Wel zeiden enkelen:

„Tiens, un Anglais.”

Over één van de Seinebruggen belandde hij op de rechter oever, stak de Place de la Concorde over en sloeg de richting in van de Madeleine.

Hij wilde een huzarenstukje uithalen.

Vlak tegenover zijn eigen appartement in de Rue Royale lag het wereldberoemde restaurant „Chez Maxim”.

Op het kleine terrasje ging hij zitten en bestelde een pernod. Onderweg had hij „The Times” gekocht en geboeid ging hij zitten lezen.

Tenminste, zo leek dat.

De werkelijkheid was dat hij over zijn krant heen scherp om zich heen keek. Vlak voor hem lag zijn eigen appartement, vier royale ramen aan de voorkant. Bewoog zich iets achter de gordijnen? Nee, hij zag niets.

Wat hij wèl zag, waren twee figuren die hij vaag meende te herkennen. Twee onderwereldfiguren van de tweede rang. Ze stonden ieder tegen een plataan geleund en rookten verveeld een sigaret.

Ze waren al een keer schijnbaar onverschillig naar elkaar toegelopen en hadden enkele woorden gewisseld. Daarna hadden ze hun plaatsen weer ingenomen.

Aha, dacht Polidor, ze houden mijn huis in de gaten. Maar dat de man die ze zochten tien meter bij hen vandaan rustig een pernod zat te drinken, merkten ze niet.

„Gelukt,” stelde Polidor vast, betaalde, Vouwde zijn krant op en verliet het terrasje.

Een pijp ontbreekt me nog, bedacht hij. Hij stapte een pijpenwinkel binnen en kocht zich een rechte pijp met een zak tabak.

Daarna wandelde hij opgelucht verder in de ochtendzon. Hij had nu zekerheid: Zelfs de mannen die er opuit waren gestuurd om hem te schaduwen, hadden hem niet herkend.

Op de Champs Elysées zocht hij zich een plaatsje op een bank, stak de brand in de pijp en dacht na.

Wat stond hem te doen?

In de eerste plaats moest hij professor Hiddes waarschuwen en op de hoogte stellen van de plannen die de Japanners gingen uitvoeren. Maar hoe kon hij Hiddes bereiken? Waar zat die? In zijn landhuis, of op zijn eiland?

Hij kreeg een ingeving.

Als hij mademoiselle Elise eens opzocht. Zij hield kantoor hier op de Champs Elysées en zij zou wel weten waar ter wereld Hiddes zich bevond.

Hij liet zich aandienen onder een valse naam en zat even later tegenover het resoluut bekoorlijke meisje. Ze keek hem onderzoekend aan.

„Wat kan ik voor u doen, monsieur?”

Hij glimlachte.

„Kent u mij niet meer, mademoiselle Elise?”

„Nee.”

„Ik ben het, Arthur Polidor.”

„Nee toch...”

Ze keek hem verwonderd aan en begon te lachen.

„Maar, monsieur Polidor, waarom loopt u erbij als een Engelsman?”

Hij vertelde haar de hele historie. Ook dat professor Hiddes gewaarschuwd moest worden.

„Daar kan ik voor zorgen,” zei ze. „Vanavond komt Ruurd hier.”

„Is die dan niet op Porte Alegre?”

„Nee, die zwerft door Afrika en Europa.”

„Waarom?”

„Het rechte weet ik er niet van. Hij doet nogal geheimzinnig. Maar hij heeft een ballpointzender bij zich en spreekt iedere avond met zijn vader.”

Hij kreeg koffie met cognac aangeboden.

„En wat gaat u nu doen? Het oberen in Le Fouquet behoort nu toch tot het verleden?”

„Ja. Wat ik ga doen? Er zit mij iets dwars.”

„De Hiddes diamant soms?”

„Precies.”

„Volgens mij weet Mattos hier meer van.”

„Volgens mij ook. En Mattos is hier in Parijs.”

„Weet u dat Interpol ingeschakeld is?”

„En?”

„Tot nu toe zonder resultaat.”

„Prima. Ik ga het alleen proberen.”

„Hebt u een spoor?”

„Nee, maar zonder geluk vaart niemand wel.”

Hij nam afscheid van haar. Na zijn vertrek ging zij voor het raam staan om hem na te kijken.

Daar liep hij, de statige Brit. Aan de rand van het trottoir hield hij halt om de drukke rijweg over te steken. Toen gilde Elise ineens en sloeg de hand voor de mond. Ze zag hoe een bestelwagen aan de trottoirband stopte. Er vlogen drie mannen uit die Polidor beetpakten. De achterdeur van het vrachtwagentje ging open, Polidor werd naar binnen gegooid en met vol gas stoof de vrachtwagen weg.

Uit de jaren dat ze nog journaliste was, had Elise een goede gewoonte bewaard.

Op haar bureau, binnen handbereik, lag altijd haar precisie-camera klaar voor direct gebruik. Ze greep hem en schoot snel een paar plaatjes. Ook noteerde ze het nummer van de camion.

Dit laatste leverde niet veel op. Het bleek een gestolen wagen te zijn die later buiten Parijs werd aangetroffen.

Snel stuurde ze er één van haar meisjes op uit om de foto’s te laten ontwikkelen en vergroten.

Zou dit iets opleveren?”



Zonder geluk vaart niemand wel, had de onfortuinlijke Polidor gezegd.

De oude Lafarge zei het hem na toen hij zijn kleermaker liet komen om een nieuw kostuum te laten aanmeten.

„U woont hier mooi, monsieur Lafarge,” had de snijder gezegd.

Lafarge bromde wat. Die man praatte te veel.

„Mooi huis, mooi huis,” ging de kleermaker onverstoorbaar verder. „Een heel verschil met de schuilkelder waar ik gisteren moest werken.”

Er ging bij Lafarge een klein rood lichtje branden.

„Schuilkelder?”

„Ja, zo noem ik het maar. Onder een bistro in Montparnasse. Een kapper en ik kregen de opdracht van een landgenoot een Engelsman te maken. Een echte stijve Brit.”

„Hoe heette die landgenoot?”

„Ik ken enkel zijn voornaam. Arthur.”

Lafarge wist nu genoeg. Enkele telefoontjes waren voldoende om het raderwerk van de onderwereld op gang te brengen. Snel en gevaarlijk.

En zo kon het gebeuren dat Polidor die zich zo veilig waande, door het gebabbel van een kleermaker in een camion werd gesmeten.




HOOFDSTUK 4



De verlaten jachthut






Elise en Ruurd hadden snel werk verricht.

De foto’s die het meisje gemaakt had, waren haarfijn. Op de vergrotingen waren de gezichten van de drie daders duidelijk te onderscheiden.

„Ken jij dat edele drietal, Elise?”

„Nee. Ik heb ze bij mijn weten nog nooit gezien.”

Wie kon inlichtingen verschaffen?

Direct nam Ruurd contact op met zijn vader en vertelde het hele verhaal.

De professor dacht diep na.

„We moeten snel hulp bieden,” zei hij. „Die schurken van het Syndicaat deinzen voor niets terug. Tegen moord en mishandeling hebben ze geen gewetensbezwaren. Dus jullie kennen ze niet?”

„Nee.”

„Wacht es even. Ik heb een idee. Elise en Ruurd, neem het eerste het beste vliegtuig naar Schiphol en reis door naar Gaasterland. Over enkele uren ben ik daar ook en ik kom niet alleen.”

„Wie neemt u mee?”

„Mijn beide gevangenen Heinz Richter en Pierre Pascal. Twee notoire Parijse onderwereldfiguren. Die kunnen ons helpen hun makkers in het kwaad te herkennen.”

„En als ze weigeren te spreken?”

„Deze mensen zijn in staat hun eigen moeder te verraden, als ze er beter van kunnen worden. Opschieten, mensen, en tot straks in Gaasterland.”

Een half uur later hingen Elise en Ruurd al in de lucht en raasde ook de Discus hoog boven de Atlantische Oceaan. Heinz en Pierre hadden vreemd opgekeken toen ze aan boord van de Discus werden gebracht.

„We hebben toch niets verkeerds gedaan,” zei Pierre deemoedig.

„Zo maar niet,” had de professor gezegd. „Vooruit, opschieten.”

Iedereen ging mee, behalve Pat en Mike. Ook Stiernström bleef op Porte Alegre.

„Dit wordt een mannenkarwei,” had Hiddes gezegd, „dat voel ik nu al. De gevaren zullen niet van de lucht zijn. Onze tegenstanders kennen geen genade.”

Toen Elise en Ruurd het park binnenreden, zagen ze de Discus al veilig op zijn plaats liggen. Jan Nurmi liep er controlerend omheen.

De begroeting binnen was hartelijk. Maaike was druk bezig in de keuken en het hele huis geurde naar versgezette koffie.

De foto’s werden bekeken.

„Prima werk, Elise,” zei Hiddes, „ik ben trots op je.”

Ze bloosde ervan.

„En nu aan het werk. Ik ga de heren verhoren, één voor één. De een hoeft niet te weten wat de ander allemaal verraadt. Raymond en Elise, kom bij me zitten. Jullie Frans is beter dan het mijne.”

Hij ging hen voor naar zijn werkkamer.

Eerst lieten ze Heinz Richter komen.

„Bekijk deze foto’s eens goed.”

Heinz deed het en ze zagen dat hij het drietal herkende. Maar hij zei geen woord.

„Mooie foto’s,” zei hij elfen. „Goed stukje vakwerk. Hulde, wie ze dan ook gemaakt mag hebben.”

Hiddes glimlachte. Deze Heinz Richter was een sluwe rakker. Die rook wat.

„Herken je dit drietal?”

Toen keek Heinz op en zei brutaal:

„Wat is het u waard als ik ze herken?”

„Onderhandelen doe ik niet. Wat het waard is, zul je moeten afwachten.”

Toen zuchtte Heinz.

„Het spijt me, maar ik herken deze mannen niet.”

„Je liegt natuurlijk. Maar enfin, de gevolgen zijn voor jouw rekening. Breng hem weg en laat de ander hier komen.”

Pierre Pascal, zo bang als een wezel, bekeek de foto’s eveneens.

„Ken je dit drietal?”

„O ja, dat zijn drie jongens van de bende van Robert Dieudonné.”

„Je liegt ons niet voor?”

„Mais non, monsieur. Ik ken ze heel goed. Ik heb wel eens met hen samen gewerkt.”

„Wat is de specialiteit van de bende van Robert?”

„Moord en mishandeling,” zei Pierre vlak en keek of zijn nagels wel goed schoon waren.

„Werkt hij wel voor het Syndicaat?”

„O ja. Een prima klant, zou ik zo zeggen.”

„Waar woont Robert Dieudonné?”

„Bij de Porte Saint Denis. Hij drijft daar een brasserie. „Chez Rosalie”, genoemd naar zijn vrouw. Een bijzonder aardig vrouwtje, mag ik wel zeggen.”

„Spaar me je bijzonderheden. En ga uit mijn ogen.”

Pierre keek vreemd op.

„En wat gebeurt er nu met mij?”

„Afwachten. Ik moet eerst controleren of je de waarheid hebt gesproken. Je blijft mijn gevangene totdat wij uit Frankrijk terugkeren. Weg met die vent, Raymond. En haal die Duitser nog een keer hier.”

Heinz Richter verscheen opnieuw, arrogant als altijd.

„Het spijt me,” begon Hiddes kalm, „dat ik je deze vergeefse reis heb bezorgd, Richter. Maar troost je, we gaan weer terug. En dan kun je op je dooie gemak de trap naar de top van de Punta Roja afmaken.”

„Heeft Pierre doorgeslagen?”

„Pierre? Welnee. Pierre kent deze drie mannen helemaal niet.”

„Dat liegt-ie,” stoof Heinz op. „Hij heeft zelf aan die bende van Robert Dieudonné meegewerkt. Wat zullen we nu beleven? Hij kent ze niet! Samen met hen heeft hij nog een jaar bagno opgeknapt.”

„Breng deze man weg,” zei Hiddes vies.

Toen werd Heinz brutaal.

„Wat gebeurt er nu met mij?”

Maar hij kreeg geen antwoord meer.

Diezelfde avond nog vertrokken ze als jachtgezelschap en tot aan de tanden gewapend in twee auto’s naar Parijs.

Jaromir Sperling zat met zijn berendoder tussen zijn knieën. Hij was een gelukkig mens.

„Jetzt geh’t los, Mensch,” had de professor gezegd. Wunderschön.

De anderen waren in het bezit van jachtgeweren, revolvers en stenguns. In de kofferruimte stond een zak.

„Wat zit daarin, professor?” vroegen ze aan de grens.

„Belegde broodjes,” zei deze aartssmokkelaar en vergat erbij te vermelden dat onder in de zak veertig trotyl-patronen zaten.

„En wat zit er in die mandfles?”

Professor Hiddes schudde van het lachen.

„Als wij jagers de hele dag in het veld hebben gestaan, lusten wij ’s avonds vóór het eten wel wat. Wat zou er in die mandfles zitten, denk je, jongens?”

„Proost, professor, en goede jacht.”

Het was nog nacht toen ze Parijs binnenreden. Wat zouden ze doen? Direct tot de aanval overgaan?

„Ja. Ieder uur is kostbaar. Raymond, breng ons naar de Porte Saint Denis.”

Het was nu rustig in Parijs. Het waren de dode uren waarin men sliep.

Iedereen?

In „Chez Rosalie” brandde nog licht.

Ze hadden de auto’s honderd meter verder geparkeerd, waren behoedzaam uitgestapt en hielden krijgsraad.

„We gaan hen omsingelen,” zei de professor.

Tevoren had Raymond opgebeld om er zeker van te zijn dat de leider van de bende thuis was. Dat was het geval, want de man nam zelf de telefoon aan.

Raymond zei verder:

„We dienen er rekening mee te houden dat zaken als deze altijd een achteruitgang hebben. Laat mij maar begaan.”

Hij sloop weg in het donker en dook even later weer op.

„Er is een achteruitgang.”

„Hielke en Raymond, jullie nemen die achteruitgang voor je rekening. De anderen gaan met mij mee door de vooringang. Mannen, de revolvers klaar. Jaromir, draag jij de mandfles.”

„Zu Befehl, Herr Professor.”

„Waarom moet die mandfles in vredesnaam mee?” vroeg Bouke.

„Dat is mijn geheime wapen, zoon. Kom mee, mannen.”

Er was niemand meer op straat en niemand zag hen door het donker schuiven.

Ze stonden nu voor de glazen deur die gesloten bleek.

„Jaromir, schiet dat slot stuk.”

Jaromir richtte vol trots en brandde los. Ze stormden naar binnen. Welk een entree!

Binnen brandden de lichten boven twee tafels waaraan acht mannen zaten te kaarten.

„Hands up,” zei Hiddes bedaard.

Bouke moest even optreden, omdat één van de mannen een beweging naar zijn binnenzak maakte. Er blafte een revolver en de man greep naar zijn bezeerde hand. Toen werden de anderen ineens zeer gedwee.

Rosalie die achter de bar stond, liet een glas vallen en gilde:

„Robert!!”

Robert wou via de achteruitgang de benen nemen, maar Hielke en Raymond brachten hem netjes terug.

„Wij hebben jullie onder schot. Schuif je revolvers over de vloer naar ons toe en de stiletto’s. Doe wat ik zeg en vlug.”

„Wie ben jij?”

Robert Dieudonné kreeg geen antwoord.

„Zo. En nu gaan wij eens praten. Robert, kom hier.”

Dat ging niet al te vlug. Vandaar dat Jaromir de Fransman een onzacht duwtje gaf.

„Schnell, Schweinhund!”

„Goed zo. En nu vertellen, Robert. Waar zit Polidor?”

„Nooit van gehoord,” bromde Robert.

„De man die jullie gekidnapt hebben op de Champs Elysées.”

„Wij hebben niemand gekidnapt.”

Hiddes glimlachte.

„Hé, dat is vreemd,” zei hij gevaarlijk. „En deze foto’s dan? Die liegen er toch niet om.”

Robert bekeek de foto’s en voer woedend uit tegen zijn mannen.

„Stommelingen! Moet ik dan alles zelf doen? Hebben jullie dan helemaal geen hersens?”

„Vertel op, Robert. Waar zit Polidor? Nog beter, breng me naar hem toe. Jij alleen.”

„En de anderen hier?”

„Die blijven waar ze zijn, nadat ze een speciale behandeling hebben ondergaan.”

Rosalie begon te gillen.

„Zwijg, madame. Of wenst u ook een speciale behandeling? Bouke, leg Robert de handboeien aan. Jaromir, hier met de mandfles.”

Hij liep naar de bar en pakte een bierglas.

„Schenk vol, Jaromir.”

Het glas vulde zich met een gelige, olieachtige vloeistof.

„Hier,” zei Hiddes en pakte de eerste de beste boef. „Knijp je neus dicht en leeg dit glas snel.”

De gegrepene keek angstig om zich heen, kneep zijn neus dicht en slokte. Toen hij klaar was, kokhalsde hij en draaide het wit van zijn ogen voor.

„Nummer twee. Drinken.”

Alle acht dronken ze een bierglas leeg. En alle acht voelden ze zich op slag doodmisselijk en ziek.

„U ook een glaasje, madame?”

„Wat zit er in?”

„Onvervalste wonderolie. U zult de eerste vierentwintig uren deze mannen onderdak moeten verlenen, want de straat op kunnen en durven ze niet. Robert, kom mee en wijs de weg. En geen kunsten onderweg, want ik verzeker je: je leven hangt aan een zijden draad. En, madame, geen telefoon aanraken het eerste halfuur. Anders komen wij terug. De mandfles is nog niet leeg.”

Als een stel ordentelijke burgers van de republiek liepen ze naar de wachtende auto’s en reden weg. Raymond nam de kop, met Hiddes naast zich. Achterin zat Robert, ingeklemd tussen Bouke en Jaromir.

„Waar gaan we heen, monsieur Dieudonné?”

“Bois de Vincennes. In dat bos staat een verlaten jachthut.”

„Van wie is die hut?”

„Van de oude Lafarge.”

„Het is voor jou, Robert, te hopen dat Polidor nog leeft,” zei Hiddes droog. „Anders kom je naast hem te liggen.”

De zware auto’s joegen zuidwaarts over de nu verlaten boulevards. Er werd weinig gesproken. Robert gaf nu en dan aanwijzingen aan Raymond die als geboren Parijzenaar aan een half woord genoeg had.

Ze reden het Bois de Vincennes binnen dat er uitgestorven bij lag. Ze volgden een dreef tot het einde, sloegen rechts af en belandden op een smal pad, vol overhangende takken die zwiepten tegen de ruiten van de auto’s.

„Hier is het,” zei Robert, en hij wees op een oud jachthuis, waarvan de luiken gesloten waren.

„Is Polidor daar alleen, of heeft hij bewakers?”

„Hij is alleen.”

„Uitstappen dan en wijs de weg.”

In de jachthut was het donker en er hing een nare, zure lucht. In een hoek stond een verfomfaaid bed en op dat bed lag Polidor, zwaar geboeid. Raymond stond al naast hem voor een eerste onderzoek.

De meester-spion zag er vreselijk uit. Ze hadden hem geslagen en mishandeld, dat was voor iedereen duidelijk. Hadden ze hem tot bekentenissen willen dwingen? Er plakte bloed bij zijn mond en zijn ene oog zat dicht.

Raymond betastte zijn gehele lichaam en gaf hem een spuitje. Men maakte zijn boeien los.

„Wat denk je ervan, Raymond?”

„Ze hebben hem behoorlijk te pakken gehad, maar hij komt er wel weer bovenop.”

De mishandelde gaf een teken van leven. Hiddes moest bij hem komen.

„Bedankt voor uw ingrijpen, monsieur Hiddes.”

„All right.”

„En dan is er nog iets. Ik zou graag willen herstellen in het ziekenhuis in Sneek. Daar waar die zusters zo aardig zijn.”

Het leven kwam weer in Arthur Polidor terug.

„Kan hij vervoerd worden, Raymond?”

„Ik heb er geen bezwaar tegen.”

„Dan nemen we hem mee. Jaromir, de mandfles.”

Ze vonden ergens een glas en vulden dat tot de rand met de walgelijke wonderolie.

„Drink,” kreeg Robert te horen.

De bendeleider deed het met het grootste afgrijzen. De tranen sprongen hem in de ogen en hij kokhalsde er lustig op los.

„Ziezo,” zei Hiddes, „dat was dat. Mannen, Polidor in de wagen. Robert kan wel naar huis lopen. Tenminste als hij durft te lopen. Jaromir, wij hebben nog een karwei op te knappen. Haal me de trotyl.”

Terwijl de anderen naar de auto’s liepen, Polidor ondersteunend, en Robert het bos invluchtte, begonnen de professor en Jaromir aan de vernietiging van de jachthut.

„Tien patronen zijn genoeg, Jaromir. Stel ze af op een kwartier.”

Precies een kwartier later daverde het bos van de explosies en bleef er van de jachthut niets over dan een hoop puin.



Toen Robert Dieudonné vierentwintig uur later zijn brasserie binnenstrompelde, met trillende benen en een geel gezicht, zag hij aan tafel acht mannen hangen met verziekte gezichten.

De wonderolie had haar uitwerking niet gemist.
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Sneller dan de dood






Heinz Richter en Pierre Pascal waren vrijgelaten. Hiddes had het edele tweetal bij zich laten komen.

„Jullie zijn vrij,” had hij gezegd. „Wij zijn in onze opzet geslaagd. Scheer je weg.”

„Waar moeten wij heen?”

„Wij hebben geen reisgeld. Niets.”

„Bouke, geef ze de man vijfentwintig gulden en zet ze in Balk op de bus. Ik geef jullie twee goede raden. Ten eerste: loop mij niet meer voor de voeten; anders wacht jullie weer de trap op Porte Alegre. En ten tweede: keer voorlopig niet terug naar Parijs. Robert Dieudonné kan jullie bloed wel drinken.”

„Ik ga terug naar Duitsland,” zei Heinz. „Heimat, weet u wel?”

„En ik naar Marseille. Daar woont mijn oude moeder.”

„Roerend gewoon,” meende Hiddes.

Bouke bracht hen naar Balk en toen hij thuis terugkeerde, hoorde hij nog net hoe de professor met alle kracht op een tafel sloeg.

„Moeilijkheden, Heit?”

„Nu is het uit,” raasde Hiddes. En hij gaf de tafel een tweede mep. „Ik verdoe hier mijn kostelijke tijd met allerlei beuzelarijen. Ik moet met wonderolie werken, ik moet Polidor bevrijden, ik moet jachthutten met de grond gelijk maken. Ik moet geleerden van ijsschotsen redden, ik moet een Japanse admiraal mores leren. Mijn jongste zoon heeft grote plannen waarin hij mij wil betrekken. Zo blijf ik aan de gang.”

Even zweeg hij en ijsbeerde door de enorme werkkamer.

„En waar blijf ik zelf? Waar blijf ik met mijn werk? Schiet ik op met mijn videofoon? Nee! Het ding blijft onwillig. Maar ik verzeker jullie: dit zal anders worden. Daar breng ik verandering in. Ik duik straks in Porte Alegre in mijn laboratorium en ik wens dan door niemand gestoord te worden. Ik heb gezegd.”

„En de Hiddes diamant?” vroeg Bouke droog.

Ach ja, daar moesten ze ook achter aan.

„En de Japanners met hun onderzeeër?”

„Dat heeft alle tijd. Voordat de bemanning ermee heeft leren varen en de nieuwe apparatuur is opgesteld, verloopt nog wel een halfjaar. Maaike!!!”

Geschrokken kwam Maaike aanhollen.

„Ja, professor?”

„Wat eten we vandaag?”

„Bloemkool met saucijzen.”

„Goed zo. Dan eerst de bloemkool met saucijzen en dan gaan we eens kijken in Zuid-Amerika.”

Diezelfde avond nog raasden ze boven de oceaan, nadat ze Gaasterland in een groene gloed hadden achtergelaten.



Ruurd was met Elise achtergebleven.

Die avond maakten ze een wandeling door het grote park en kwamen terecht bij de fundamenten van wat eens de sporthal was geweest.

„Hoe staat het met je plannen om hier nog eens een exclusief restaurant te bouwen?” vroeg het meisje.

„Die plannen zijn volkomen van de baan.”

Elise schrok.

„En je was er zo vol van.”

Toen legde hij zijn handen op haar schouders.

„Er zijn belangrijker dingen in de wereld, Elise, dan je uitsloven voor rijke mensen die niet eens weten wat honger betekent.”

„Wat wil je dan?”

„Later, Elise, later.”



Op hetzelfde moment zat Hiddes heerlijk onderuit gezakt in de Discus en stopte een pijp. Hij had er weer zin in. Straks zou hij weer onderduiken in zijn vertrouwde lab en zich concentreren. Een oude overall aan, heerlijk.

„Die overalls van u gaan alle vier in de was,” zei Sjoukje. „Ik wil hebben dat u er netjes bij loopt. Wat jij, Margarete?”

Bouke die als een standbeeld voor zijn paneel zat, grinnikte.

„Zo’n beeldschone man,” ging Margarete verder, „en er dan zo slordig bij lopen.”

Nu lachte iedereen, behalve Hiddes. Hij zuchtte diep. Wat had je tegenwoordig nog te vertellen? Niets, maar dan ook niets.

Toch klaarde zijn gezicht op, als hij dacht aan de dagen en weken van ongestoord werken die voor hem lagen.

Maar dat liep anders af.

Net waren ze de evenaar gepasseerd, toen Bouke zei: „Heit, hier is Ruurd, het is dringend.”

„Ja, Ruurd, zeg het maar.”

Ruurd deed een snel en correct verhaal.

In een ziekenhuis op Las Palmas op de Canarische Eilanden was een baby geboren.. Een mooie baby, een meisje. Twee dolgelukkige ouders.

Er deden zich moeilijkheden voor. Toen de baby drie uren oud was, scheen er iets mis te gaan. Ze werd blauw in haar gezichtje en de ademhaling werd onregelmatig. Gevolg: radeloze ouders en bezorgde specialisten.

„Doe toch wat! Doe toch wat!”

Eén van de specialisten zei:

„Wij staan machteloos. Er is een hartafwijking die wij niet kunnen verhelpen. Er is maar één man in de hele wereld die mogelijk hulp zou kunnen bieden.”

„Roep die man dan!”

„Dat gaat niet, mevrouw. Deze man is professor Lincoln uit San Francisco. Maar zijn hulp zou hier niet meer op tijd komen. Tenzij...”

„Wat bedoelt u?”

„Tenzij we Hiddes kunnen bereiken. Professor Hiddes van de Discus. Ik maak er direct werk van.”

De specialist snelde weg. Telefoon, radio en pers werden ingeschakeld. Waar zat Hiddes?

Elise en Ruurd die in de bibliotheek zaten te lezen, hoorden de noodsignalen. En Ruurd had er direct werk van gemaakt.

„Werk aan de winkel, Heit.”

„Wij verleggen onze koers en gaan er op af. Hoeveel uren heeft die baby nog te leven?”

„Hooguit twee uren.”

„Dan is er kans dat we het halen. Bedankt, jongste zoon, en sluiten maar.”

Hielke en Jamie stelden de nieuwe koers al vast. Professor Hiddes nam de radio voor zijn rekening.

„Hallo, Las Palmas, hallo, Las Palmas, bent u daar?”

„Ja, professor, wij horen u.”

„Wij landen op het water. Wij nemen de baby aan boord en de behandelende specialist. Waar moeten we wezen?”

„De bezitters van alle luxe-jachten in onze haven gaan hun lichten ontsteken en in een ruime cirkel varen. In die cirkel kunt u landen.”

„Afgesproken.”

„Hoe laat bent u hier?”

„Over een kwartier. Hoe is het met de baby?”

„Leeft nog. Toestand zorgwekkend.”

„Hoe heet de specialist?”

„Doctor Moro.”

„Goed zo. En zorg ervoor dat de pers uit de buurt blijft. Het gaat hier om een jong leven.”

„Wij doen ons best.”

Als een glinsterende en sierlijke ring lagen de luxe-jachten in de baai, toen de Discus zich boven Las Palmas aankondigde. Aan boord zagen ze hoe een snelle witte motorboot van de politie te water zich van de wal losmaakte en naar de luxe-jachten voer: de boot met het patiëntje aan boord.

Bouke en Jan konden rustig en loodrecht naar beneden gaan. De ring was wijd getrokken. Hiddes stond al bij het luik. Dr. Moro had de kleine in zijn armen en stapte naar binnen.

Het luik ging weer dicht. Bouke liet de Discus brullen, steeg snel tot duizend meter hoogte en schoot daarna westwaarts weg.

Raymond had al kennis gemaakt met zijn collega en sprak met hem in vaktermen waarvan niemand iets begreep. De baby zelf lag er rustig bij. Te rustig. Professor Hiddes kwam eens kijken.

„Wat is het beste, heren, met het oog op de baby? Hoog vliegen of laag vliegen?”

„Laag,” zei dr. Moro.

Hiddes gaf het bericht door aan Bouke.

„En topsnelheid, oudste zoon.”

Hielke en Jamie zaten al druk te rekenen en zetten de koers uit. Margarete zorgde voor koffie en Sjoukje nam contact op met San Francisco.

„Hallo, hallo, hier de Discus.”

Er klonk vreselijk veel geknetter, maar daar doorheen een stem.

„Ja, Discus, wij horen u, maar heel slecht.”

„Wij zijn naar u onderweg.”

„Prima. Hoe laat bent u hier?”

„Een ogenblik. Hielke, hoe laat zijn we er?”

„Over drie kwartier.”

„Over drie kwartier zijn we bij u. Waar kunnen we landen?”

„Wij hebben bij het ziekenhuis een enorm parkeerterrein. Dat wordt vrij gemaakt. Alle auto’s gaan weg.”

„Een ogenblik. Professor?”

„Ja, meisje?”

„Kunnen wij landen op een parkeerterrein?”

„Bouke kan alles,” zei de prof.

„Hoe vinden we dat parkeerterrein?”

„Op de vier hoeken steken wij magnesiumvuren aan. Die zullen alles verlichten.”

„Okee.”

„Hoe is het met de baby?”

„Die is in goede handen, maar de toestand is zorgwekkend.”

„Wij maken alles klaar voor een spoedoperatie.”

Sjoukje huiverde. Het arme schaap, dacht ze. Pas geboren en dan al onder het mes. Hu! Ze zou maar eens een slok koffie drinken.

Heel San Francisco stond op stelten, toen bekend werd dat de Discus naderde met aan boord een baby voor wier leven werd gevochten.

Radio en t.v. braken hun programma’s af om het grote nieuws aan te kondigen. De schrijvende pers stoof met auto’s vol naar het parkeerterrein, maar werd niet toegelaten.

Wat was dat?

„Wij zijn persmensen.”

„Professor Hiddes wil u niet in de buurt hebben.”

„Hiddes heeft hier niets te vertellen. Dit is een vrij land.”

„U blijft op een afstand.”

Professor Lincoln liet zich evenmin zien. Hij bereidde zich met zijn staf voor op de moeilijke operatie. Ook hij hield de persmensen op grote afstand. Geen sensatie.

Inmiddels scheerde de Discus al over het vasteland van de U.S.A. met Bouke en Jan als roerloze figuren op de bok. Overal werd ruim baan voor hen gemaakt.

In San Francisco bleef niemand binnen, toen de Discus naderde. Iedereen ging de straat op en het verkeer werd een volslagen chaos. In San Francisco kende men het luchtschip enkel van foto’s. Het was nog nooit boven hun stad verschenen.

Plotseling zag men dat bij het ziekenhuis de witte magnesiumlichten werden ontstoken die het duister van de avond omzetten in een witte gloed. Uit de luidsprekers schetterde het:

„De Discus is in aantocht. De Discus is al boven de stad. Het grote moment is daar.”

Rondom het ziekenhuis stonden tienduizenden mensen.

„Red je het, Bouke?”

„Best, Heit. Maar ik moet voorzichtig wezen. Die parkeerplaats is van beton. Ik blijf hier niet lang.”

„Wat dan?”

„We leveren de baby af en kiezen dan ligplaats in de Golden Gate. Laat Sjouk bescherming vragen van de waterpolitie.”

Sjoukje kwam in actie.

Ze alarmeerde de politie en ze reserveerde meteen maar voor het hele gezelschap kamers in een goed hotel.

„Blijven we hier dan vannacht?” vroeg Hiddes verwonderd.

„Ja, dat doen we. We moeten bij de hand blijven. Stel u voor dat zich complicaties voordoen en dat we opnieuw moeten ingrijpen.”

„Je hebt gelijk, famke.”

Ze hingen nu boven het parkeerterrein en Bouke en Jan werkten onder hoogspanning. Niemand sprak een woord. Langzaam zakte het luchtschip door. De groene uitlaten spoten dood en verderf, terwijl men uiterst langzaam en voorzichtig het harde beton naderde.

De laatste meter ging centimeter voor centimeter. Daarna een onhoorbaar schokje. Toen sprak Bouke:

„We zijn er, Heit. Sjoukje, koffie.”

Het luik ging al open. Buiten stonden de mensen van het ziekenhuis al klaar. De baby werd overgedragen en verdween snel. Dr. Moro en Raymond volgden.

„Nu snel weg, Heit.”

Opnieuw begon de Discus te loeien en steeg snel. In de baai had de waterpolitie een veilige ligplaats gemarkeerd.

„Hè, hè,” zei Bouke, „dat was even hard werken.”

Margarete gaf hem een zoen.

„Je bent een reus,” zei ze.

Bouke bloosde ervan, vooral toen hij de gezichten van Hielke en Jamie zag.

„Wat is de liefde toch een mooi ding,” zei Hielke schijnheilig.

„Man, man,” zei Jamie, „hou op. Anders slaap ik vannacht niet.”

Sjoukje had gezorgd voor een prima hotel en moderne kamers. Voldaan gingen ze aan tafel.

Was er al bericht over de baby?

„Nee, dat kan nog wel een uur duren, heeft Raymond gezegd.”

Professor Hiddes verzonk in diep gepeins.

„Dit is de eerste keer in mijn leven dat ik in San Francisco ben,” zei hij. „Ik ben altijd bang geweest voor deze stad.”

„Bang? Waarom?”

„Hij is al eens een keer verwoest door een aardbeving.”

„Ja, maar dat is lang geleden.”

„Ja, ja. Maar ik heb ergens gelezen dat men binnenkort een herhaling verwacht.”

„Hè ja,” viel Sjoukje uit, „laten we gezellig gaan doen.”

„Caruso was hier toen het gebeurde,” ging de professor onverstoorbaar door. „Caruso, de grote Napolitaanse tenor.”

„Toen wat gebeurde?”

„Toen de stad instortte, wist hij door zijn prachtige stem die iedereen boeide, in het hotel waar Caruso vertoefde, paniek te voorkomen.”

Men stond perplex. De professor was in een sombere stemming en wilde daar kennelijk in blijven.

„Het begon met de lampen,” vervolgde hij. „Die begonnen zachtjes heen en weer te zwaaien. Daarna stortten de huizen in en gingen de straten scheuren.”

Wel, wel, wat moest je met zo’n man?

„De brandweer stond machteloos.”

Het verhaal werd nu bepaald triest.

„Duizenden slachtoffers. En de ramp kwam totaal onverwacht. Zó zat men aan tafel te eten, zoals wij nu, en ineens puin, stof, brand. Caruso was erbij. Maar dat zei ik al, meen ik.”

Hij stond op van tafel en ging in de hal zitten.

„Wat heeft je vader, Bouke?”

„Ik geloof dat ik het weet, Margarete. Hij maakt zich zorgen.”

„Waarover?”

„Over de baby. Geloof me: hij houdt zich wel groot, maar hij heeft zo’n klein hartje, al wordt hij dan wel eens uitgemaakt voor barbaar.”

„Ik dank u,” zei Margarete en kroop in haar schulp.

„Zal ik eens met het ziekenhuis bellen?” stelde Jamie voor. „Die mensen weten toch niet dat wij hier zitten?”

Een goed idee.

Jamie kreeg Raymond aan de lijn.

„Al nieuws, old man?”

„Nee, maar die Lincoln van jullie is een grootvorst. Waar zitten jullie?”

„In hotel Rexis.”

„Zodra ik hier klaar ben, kom ik naar jullie toe.”

Sjoukje ging de professor in de hal gezelschap houden.

„Er is nog geen nieuws,” zei ze. „Jamie heeft net gebeld.”

„Dat wachten,” zuchtte Hiddes, „dat machteloze wachten. En dan te weten dat die kleine peuter... Ober!!”

„U had geroepen, meneer?”

„Een straffe whisky. Sorry, twee straffe whisky’s.”

Sjoukje kreeg een angstig voorgevoel. Nog stond iedereen onder spanning. Maar als straks het bericht kwam, dat de baby gered was, wat dan? Dan zou de spanning omslaan in ontspanning. Dan zouden ze gek gaan doen. Dan zou San Francisco te klein zijn.

Ze kende dat. Hilton hotel, dacht ze met schrik. Het zwaantje maken aan de lichtkroon. Dan zouden ze willen vechten en kattekwaad uithalen.

En ineens stond Raymond daar, lachend en wel.

„Gered!” riep hij. „De baby is gered. Professor Lincoln heeft een wonder verricht.”

Ze dromden samen en ook de andere hotelgasten kwamen toelopen.

„Alles in orde, Raymond?”

„Alles prima in orde. De baby zal verder gezond door het leven gaan. Mensen, mensen, wat een overwinning.”

„Die moet gevierd worden.”

„Waar is Moro?”

„Die is nog in het ziekenhuis en bezig de ouders in Las Palmas op te bellen.”

„Hoe heet die baby eigenlijk?” vroeg Margarete.

Raymond lachte.

„Het is niet te geloven,” zei hij, „maar de naam van het meisje is Chantal Lafarge. Een regelrechte achterkleindochter van onze Lafarge.”

Toen hij dit hoorde schoot Hiddes in de lach dat de wanden dreunden.

„De beste mop die ik de laatste tijd gehoord heb,” riep hij. „Die ouwe schurk van een Lafarge.”

En hij gaf Hielke een stomp die er niet om loog.

„Rustig, professor, rustig.”

„Zie je die vent daar met die hoge hoed, Hielke?”

Ja.

„Daar durf jij geen harde klap op te geven.”

„O nee?”

„Nee.”

„Moeten we wedden?”

„Om een tientje.”

Hielke stapte op de heer in avondkleding af en sloeg hem in zijn hoge hoed.

Tableau!

De dame die bij de heer hoorde, stoof verontwaardigd op en vroeg rekenschap. Maar Hiddes leegde zijn glas whisky in de halsopening van haar japon. Het mens gilde.

Enkele Amerikaanse militairen boden zich gretig aan. Was het de bedoeling dat er een robbertje gevochten werd? Komaan, dan de handjes uit de mouwtjes gestoken.

Het werd een schoon gevecht. Margarete en Sjoukje stonden er gillend bij.

„Hou op! Hou op!”

De gerant die op de herrie afkwam en de vechtenden wilde scheiden, werd in een terrine met lauwe soep gezet. Er sneuvelden twee tafels en drie stoelen. Een pot viel met palm en al tussen de strijders in. Een Yankee-officier kroop op handen en voeten rond en verzamelde contactlenzen en knopen.

Na tien minuten stopten ze, schudden elkaar het stof van de kleren en gingen gezellig aan de bar zitten drinken. De pers meldde zich, maar werd teruggestuurd.

„Ga maar zoet buiten spelen.”

De Amerikaanse militairen vonden professor Hiddes een man naar hun hart.

„Kent u de States, professor?”

„Nee, ik ben hier voor het eerst van mijn leven. Ik ben er meermalen overheen gevlogen, speciaal met het doel de hoge omes in het Pentagon dwars te zitten, maar ik ken uw land niet. En ik ken ook weinig Amerikanen. Maar vechten kunnen jullie. Hulde!”

„U moest eens een tocht dwars door ons land maken,” zei er één. „Gewoon met een auto langs de highways. Nevada, Arizona.”

De professor knikte.

„Dat kon ik best eens doen,” zei hij. „Ik zit namelijk te worstelen met een probleem. En ik kan nooit beter denken dan wanneer ik het stuur van een auto vast houd en hard rij. Ik doe het. Ik neem een weekje vakantie. Samen met Jaromir. De anderen zullen liever hier blijven en eens willen rondneuzen in Los Angeles of Hollywood.”

Jamie besloot zijn familie eens te gaan opzoeken in Nantucket en Raymond mocht nog een weeklang in het ziekenhuis hartoperaties bijwonen.

„Dan blijf ik dus over met de beide meisjes,” zei Bouke en keek alsof hij naar de tandarts moest.

„En ik, zei de gek,” merkte Hielke op die een scheurtje in zijn onderlip had opgelopen en moeilijk sprak.

„Je slist,” zei Hiddes.

„Ik krijg nog tien gulden van u,” zei Hielke. „Samen met de vorige tien maakt dat twintig; of ik slis of niet.”
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Sam






Het had nogal wat voeten in de aarde, voordat professor Hiddes en Jaromir konden vertrekken.

Diezelfde avond nog kregen ze professor Lincoln, de chirurg, op bezoek. De rust was weer teruggekeerd en de gerant had een droge broek aangetrokken.

De beide hooggeleerde heren verstonden elkaar van het eerste moment af uitstekend.

Lincoln was even lang en slungelig als zijn beroemde voorganger de president. En hij liep er even slordig bij. Bovendien hadden ze dezelfde voornaam: Abraham.

„Zeg maar Abe.”

Hij donderde neer in een fauteuil en trok zijn schoenen uit.

„Hè, hè,” zuchtte hij, „dat lucht op als je de hele dag in de benen bent geweest. Hou je van jagen?”

„Ja, maar een killer ben ik niet.”

„Ik evenmin. Maar ik trek er morgen op uit. Fijn een paar dagen leven in de wildernis.”

„Waar ga je naar toe?”

„Naar de Drakenbergen in Arizona. Daar zitten te veel poema’s. Vooral enkele oude mannetjes worden lastig.”

„Ik ben je man. Ik ga mee.”

De gerant kwam stralend aandragen met twee pakjes in zijn hand.

„Die zijn voor u bezorgd, heren.”

Het waren mooie pakjes en niet groot. Ze waren afkomstig van een wereldberoemde juwelier uit San Francisco. Hiddes hield één van de pakjes tegen zijn oor.

„Tikt het?” vroeg Lincoln.

„Duidelijk.”

De gerant vluchtte.

„Zo. Die is uit de buurt. Per saldo hoeft zo’n man niet alles te weten en overal met zijn neus bovenop te staan.”

Ze maakten de pakjes open. In ieder zat een in platina gevatte diamanten dasspeld.

Er lag een kaartje bij. Daarop stond te lezen:



Merci beaucoup

Lafarge



Hiddes glimlachte.

„Ken je deze meneer?”

„En of. Het was zijn achterkleindochter die je hebt geopereerd. Eén van de grootste schurken die er op Gods aardbodem rondlopen. Maar een schurk met stijl.”

„Ik draag nooit dassen.”

„En bij mij vallen ze onder de baard. Ik geef hem aan mijn zoon Bouke. Die heeft er tenslotte voor gezorgd dat wij hierop tijd waren. Abe, wanneer vertrekken we?”

„Ik kom je morgenochtend om vijf uur halen. De hele kampeeruitrusting neem ik mee.”

Het werd een schilderachtig gebeuren.

Prompt om vijf uur reed een fregat van een auto voor. Zeker vijfentwintig jaar oud. Een Hispano Suiza die beter dagen gekend had, maar die nog als een grand seigneur langs de wegen reed en neerkeek op al dat moderne blikgedoe. Hij stond hoog op zijn wielen en bezat koplampen als zoeklichten. Het leerwerk was weliswaar oud geworden, maar vertoonde nog geen enkele scheur.

Hiddes liep er bewonderend omheen. Net een automobiel die bij Abe paste, vond hij.

Op de bok zat Lincoln himself, geheel vermomd als jager op groot wild. Hij rookte een panatella en had zich die ochtend de luxe veroorloofd zich niet te scheren.

„Een koninklijke wagen,” prees Hiddes.

„En hij loopt nog als een klok. Alleen de veren worden minder.”

Het was stralend mooi weer.

Hiddes had plaats genomen naast de chirurg, terwijl Jaromir Sperling, de berendoder tussen de knieën geklemd, achterin een plaats had gezocht tussen de meer dan rommelige bagage die de kundige doctor zijn kampeeruitrusting noemde.

Ze zochten de highway op. Wat was zo’n oude auto toch comfortabel! Je kon er breeduit in zitten en je liep nergens kansje hoofd te stoten. En de as mikte je zomaar op de vloer. Abe gaf zelf het goede voorbeeld.

Hiddes moest vertellen.

„Je ene zoon ken ik,” zei Lincoln. „Ik bedoel de pianist. Als die hier komt spelen, ontbreek ik nooit. Raskolnikov heeft hem geopereerd, is het niet?”

„Hoe weet jij dat?”

„Ik lees mijn vakbladen. Maar je hebt nog meer zoons.”

„Ja, de oudste is Bouke, de commodore van de Discus.

En dan nog mijn jongste zoon Ruurd. Tja, die is nog bezig zijn weg te zoeken.”

„Wetenschapsman?”

„Nee, dierenvriend. Die jongen heeft een plan in zijn hoofd dat ik niet gek vind. Maar of het zal lukken?”

En hij vertelde van het gesprek dat hij met Ruurd had gevoerd.

Vele diersoorten werden bedreigd met uitroeiing en uitsterven. Dat proces was al in volle gang. En Ruurd wilde daar iets aan doen.

Daarom had hij indertijd Raymond half gevraagd, half gedwongen hem op het eiland Santa Clara aan wal te zetten. Hij had daar grondig rondgeneusd.

„Een ideale plek, Heit. Er is grasland, hoog gras, er zijn heuvels. Hier en daar wat bos en het klimaat is er heerlijk. En wat nog het voornaamste is: er zijn drie zoetwaterbronnen die uitmonden in een meertje vanwaar het water via een waterval uitwaaiert in de oceaan. Je kunt daar een levensgemeenschap stichten voor diersoorten die meedogenloos worden vervolgd. Ook vogels.”

„Wil je alles alleen gaan doen voor je dieren?”

„Nee, ik wil een team vormen. Er moet een dierenarts mee, een ornitholoog, een cineast en een paar helpers.”

„En wie zal dat betalen, zoete lieve Gerritje?”

„Ik,” zei Ruurd trots. „Ik heb een aardig kapitaaltje opgespaard: mijn aandeel in de winst van de Phoenix.”

„Dieren zijn duur, Ruurd, heb ik me tenminste laten vertellen.”

„Ik weet het,” zei Ruurd verbitterd. „Ze hebben me dat heel goed laten merken, toen ik in Afrika was, vooral toen ze half en half doorkregen wat ik van plan was, deze financiële jakhalzen.”

„Zoon,” had Hiddes gezegd, „ik vind dit plan van je een goed plan. Ik doe je een voorstel: werk alles nauwkeurig uit, ook de kostenberekening, en kom dan weer bij me. Dan nemen we een beslissing.”

Lincoln knikte.

„En is hij al weer naar je toe gekomen?”

„Nee, nog niet. Maar lang zal dat niet meer duren.”

„Aan wie behoort dat eiland Santa Clara?”

„Aan Brazilië.”

„Hé, dat is ook toevallig.”

„Hoezo?”

„Een half jaar geleden heb ik de president nog geopereerd.”

„Aha!”

„Je bedoelt dat ik je zoon bij deze hoge ome zou kunnen introduceren.”

„In die richting dacht ik, ja.”

„Dat doen we. We vliegen met die Discus van jou naar Brazilië. Is dat eiland onbewoond?”

„Geheel onbewoond.”

„Des te beter. Maar nu gaan we eerst achter de poema’s aan.”



Het verkeer op de zesbanige highway nam nu toe. Er werden door inhalers spottende blikken geworpen op het oude vehikel, maar Lincoln reageerde daar in het minst niet op en had enkel minachting voor mensen die meenden dat goed autorijden snel rijden betekende. Tegen de middag zetten ze de Hispano langs de kant.

Jaromir keek zijn ogen uit.

Onder de reusachtige motorkap zat een oventje ingebouwd waar de professor geurende biefburgers uit te voorschijn toverde en knappende toast met kaviaar. Donnerwetter! Er ging toch wat om in de wereld van de rijkdom.

Na de lunch staken ze alle drie een panatella op en voegden zich tussen het verkeer op de weg. Het was daar nu hels druk. Hiddes hield nu het machtige stuurwiel in handen en voelde zich als de kapitein van een reddingsboot.

En toen gebeurde het...

Er werd een gekraak vernomen, ergens onder de wagen en de hoek waarin Jaromir zat, zakte iets weg. Hiddes dirigeerde de wagen naar de kant. Ze stapten uit.

Professor Lincoln schudde mismoedig zijn hoofd.

„Ik was er al bang voor,” zei hij.

Ze zagen het alle drie: de bladveren rechts achter waren gebroken. De achterbak was naar beneden gezakt en hing op het achterwiel. Het was een triest gezicht.

Wat nu?

Hiddes begon met de brand in zijn pijp te steken. Dat wou wel eens helpen. Maar ditmaal bracht de pijp geen uitkomst. Jaromir stond al aan de kant van de weg met de duim omhoog, in de hoop de aandacht te trekken van de andere weggebruikers.

Maar het resultaat was nihil. Iedereen scheen grote haast te hebben. Wat? Een wagen langs de weg met pech? Laat een ander daar maar voor stoppen. Ik heb haast. Help yourself, brother.

Ook de beide hooggeleerde heren stonden al te zwaaien, maar alles vloog hen voorbij. Het begon er hopeloos uit te zien.

„Och,” zei Lincoln, „dan overnachten we hier. Erger is: hoe kom ik aan een nieuw stel veren?”

Toen naderde in de verte een puffend geval. Het was een gele trekker met daarachter een wagentje. Op de trekker zat een jonge neger die voortdurend en luid zong.

Sam Collins.

Sam droeg enkel een blauwe broek en sandalen. Zijn fraai gespierde borst blonk in de zon van het zweet. En hij lachte met al zijn ledematen.

Sam stopte.

Hij sprong van zijn hoge zitplaats en kwam naderbij. Nauwkeurig bekeek hij het gezicht van professor Hiddes. Zijn gezicht werd ernstig.

„Mr. Hiddes, als ik het wel heb? Mr. Hiddes van de Discus?”

„Dat klopt.”

Nu kwam Sam zeer verheugd naar Hiddes toe en drukte hem de hand.

„Heerlijk om u te ontmoeten, mister Hiddes sir.”

„Hoe wist je dat ik het was?”

„Uit de krant. En nu ik vlak vóór u sta, herken ik u. Ha-ha!”

En hij schaterde van het lachen.

„Mijn naam is Sam Collins.”

„Wij hebben pech, Sam.”

„I see.”

Hij kroop al onder de wagen en inspecteerde de zaak.

„Zo kunt u niet rijden, mister Hiddes sir. Uw achterband zit klem. Maar dat is te verhelpen. Tenminste tijdelijk.”

Hij liep naar zijn trekker en kwam terug met een blok hout.”

„Dit schuiven we er tussen. Dan komt uw achterwiel weer vrij. Hebt u een krik?”

Er kwam een krik te voorschijn van onvoorstelbare afmetingen en versierd met tierelantijnen. Samen met Hiddes plaatste Sam het blokje op de achteras. Ha, het wiel kwam weer vrij.

„Kunnen we weer rijden?” vroeg Lincoln.

„Beter van niet. Ik trek u. Wat wij gedaan hebben is een noodverband aanleggen. U moet mee naar mijn farm. In het dorp woont mijn broer Mozes, een smid zonder weerga. Hij kan u helpen. Tenzij u er bezwaar tegen hebt te verkeren in het gezelschap van negers.”

Hiddes stoof op.

„Sam, doe niet zo idioot.”

„Okee, mister Hiddes sir.”

Sam haalde een sleepkabel uit zijn trekker en tien minuten later hobbelde de wonderlijke stoet verder.

Sam sloeg een zijweg in. Even verderop lag een kaal erf, waarop twee kale honden rondscharrelden en snuffelden.

Het huis was oud en vervallen. Enkele ramen waren stuk en vervangen door kranten. De deur die openstond, hing scheef in de sponning.

Armoe, dacht Hiddes, zwarte armoe.

Voor het huis zat in een schommelstoel een dikke uitgezakte vrouw. Ze keek nauwelijks op toen Sam het erf op reed.

„Mijn moeder,” zei Sam. „Hallo, Ma.”

De vrouw bewoog zich nauwelijks.

„Hun auto is stuk. Ik ga Mozes halen. Ze blijven vannacht bij ons slapen.”

Mozes kwam, een zwaargebouwde reus. Zo druk Sam was, zo rustig was Mozes.

De voorwereldlijke krik kwam er weer aan te pas en Mozes dook met Hiddes onder de wagen.

De smid keek bedenkelijk.

„Aan een stel nieuwe veren kan ik u niet helpen. Ik betwijfel bovendien of die tegenwoordig nog gemaakt worden.”

„Ik deel je vrees, Mozes.”

Mozes kroop weer onder de wagen vandaan en bleef in het zand zitten.

„Moet u nog ver?”

„Naar de Drakenbergen.”

„Met deze wagen haalt u dat niet.”

„Dan huren we een andere. Kan dat hier?”

„Als u geen hoge eisen stelt.”

„Dat doen we niet. Maar nu de Hispano.”

„Gaat u maar rustig jagen; dan repareren Sam en ik uw auto.”

„Hoe?”

„Ik zie maar één oplossing. Een noodoplossing.”

„En die is?”

„Ik leg een stalen mof om de veren op de plaats waar ze gebroken zijn. Dan komt u wel weer in Frisco.”

Hiddes knikte. Deze stille smid had hersens.

„Dat doen we, Mozes. Haast je niet. Over drie dagen zie je ons terug.

Ineens stond Sam voor Hiddes.

„U gaat jagen, mr. Hiddes?”

„Ja, Sam.”

„Toch niet op die oude poema?”

„Er is ons verteld dat er hier twee oude poema’s huizen.”

Sam keek zeer verdrietig.

„Eén is er al doodgeschoten,” zei hij triest. „En nu de andere ook nog.”

„Gaat datje aan je hart?”

„Het zijn mijn vrienden, mr. Hiddes. Ik heb ze als jonkies grootgebracht en toen losgelaten.”

Mozes mengde zich in het gesprek.

„Mijn broer Sam is een groot dierenliefhebber. Wat die allemaal van dieren gedaan krijgt, is gewoon onvoorstelbaar.”

Er ging bij Hiddes een rood lichtje branden. Sam een groot dierenliefhebber. Dat was Ruurd ook. En Ruurd was van plan Santa Clara voor bedreigde dieren in te richten. Zou Sam daarbij niet behulpzaam kunnen zijn in plaats van hier in dit gat tot zijn dood toe armoe te lijden?

„Sam,” zei hij, „ik doe je een voorstel. Jij gaat met ons mee en je brengt ons naar jouw poema. Als dat dier werkelijk zo op jou gesteld is, zullen wij niet schieten.”

Sam glom van vreugde.

„Okee, mr. Hiddes sir.”

De volgende ochtend gingen ze op weg in een veel te grote Chevrolet.

Het was mooi en kleurrijk in de Drakenbergen, maar ontzettend heet. Het meest hiervan had Jaromir te lijden die nog steeds in zijn jekker rondliep.

Ze reden door een diep dal waarop de wind in het geheel geen vat had. En de zon brandde meedogenloos.

„Stop,” zei Sam.

Ze stopten.

Sam nam de kijker voor het oog en stelde in.

„Daar zit hij,” zei hij. „Daar in die boom recht voor ons.”

De anderen keken nu ook.

Ja, vóór hen, hoog in een boom, lag languit en half slapend een pracht van een poema in koninklijke rust.

„Wat doen we?”

„Blijft u maar rustig hier,” zei Sam, „ik loop wel naar hem toe. Hij kent me.”

Met de angst in hun hart zagen ze Sam vertrekken.

„Laten we veiligheidshalve de geweren in de aanslag houden,” stelde Hiddes voor. „Je kunt nooit weten.”

Onbekommerd liep Sam in de richting van de slapende poema. Toen hij dicht bij was gekomen, liet hij een miauwend geluid horen.

Direct was de grote kat wakker. Hij spitste zijn oren, zag Sam en liet zich snel naar beneden glijden. Het dier holde naar Sam toe.

„Kijk,” zei Lincoln, „het dier hinkt aan zijn linker-voorpoot.”

Sam had het ook gezien. De poema was zo blij dat hij Sam bijna omver wierp.

„Wacht eens even, ouwe jongen, wat mankeer jij aan je poot? Laat mij dat eens bekijken.”

Hij pakte het dier beet.

„Rustig, rustig.”

Sam nam de reusachtige klauw in zijn handen en bekeek deze. Hij zag het al. Het dier had een venijnige stekel van een cactus net tussen twee tenen.

„Nu even stil liggen; anders kan ik je niet helpen.”

Het dier gromde en liet hem begaan. Sam kon nog net de stekel te pakken krijgen en trok die naar buiten.

„Ziezo, jij bent weer uit de narigheid.”

Sam stond op en liep terug naar de Chevrolet. Maar de poema bleef hem als een hondje volgen. Sam draaide zich om.

„Nee,” zei hij, „terug, jij.”

De poema keek hem aan, miauwde even en sloeg gehoorzaam de terugweg in. Nog eenmaal stond hij stil, draaide zich om, miauwde even en vervolgde toen zijn weg.

De inzittenden van de auto waren met stomheid geslagen en ontlaadden hun geweren. Mozes had niet te veel gezegd: Sam was een tovenaar met dieren.

„Deze jongen moet straks Ruurd helpen,” stond voor Hiddes vast.

Zwijgend en nog onder de indruk reden ze terug naar het vervallen huis.

Ze zagen het al uit de verte: de Hispano stond op het erf en weer recht op zijn pootjes. Hiddes bekeek het spul.

„Vakwerk, Mozes, zonder meer.”

Professor Lincoln rekende af en schrok van het geringe bedrag dat Mozes in rekening had gebracht. Hij gaf het dubbele.

„Zo,” zei Hiddes, „en nu gaan wij eens praten, Sam. Haal je moeder er ook bij.”

De dikke vrouw kwam onwillig, maar nam toch plaats in haar schommelstoel.

„Nu moeten jullie allemaal eens goed luisteren,” begon Hiddes. „Veel moeite zal dat niet kosten, want ik ben een man van weinig woorden. Ik heb begrepen dat jullie hier aan de rand van de armoede leven.”

„Yes, mister Hiddes sir,” lachte Sam.

„Daar zijn wij negers voor,” zei de berustende moeder.

Mozes zweeg.

„We hebben het een paar dagen geleden meegemaakt, aan de kant van de weg, dat iedereen ons met pech zag staan, maar niemand een hand uitstak om ons te helpen. Alleen Sam.”

Sam schaterde van het lachen.

„Zo iets vergeet ik niet. Zo iets vergeet ik nooit.”

„De barmhartige Samaritaan,” prevelde de moeder.

„Precies, Ma. Sam heeft ons geholpen. En nu wil ik op mijn beurt Sam helpen.”

Er kwam enig leven in de oude vrouw.

„Ik bezit twee grote huizen die ik om beurten bewoon. Eén in Nederland en één in Zuid-Amerika. Mijn huishouding telt veel volwassen mensen. Binnenkort gaat één van mijn zoons mij verlaten. Hij gaat een reservaat stichten om uitstervende diersoorten voor ondergang te behoeden. Hij heeft hulp nodig. En daarbij heb ik aan Sam gedacht.”

Sams ogen schitterden, maar Hiddes vervolgde: „Mozes, jij bent een verstandige kerel. Wat denk jij van dit voorstel?”

„Sam moet het aangrijpen met beide handen, mr. Hiddes. Het wordt hier nooit wat met Sam.”

„Waarom blijf jij hier dan zelf hangen?”

„Er moet toch iemand zijn om voor Ma te zorgen.”

Dat was een waar woord.

„Van zijn salaris kan Sam een deel overmaken naar jullie. Hij verdient genoeg. Vijfhonderd dollar in de maand en vrije kost en inwoning.”

Sam was in de wolken.

„Hoort u dat, Ma? Vijfhonderd.”

„Dit loopt nooit goed af,” prevelde de vrouw. „Dit kan niet goed gaan. Blank is blank, en zwart is zwart.”

„Denk aan Sam, Ma. Zo’n kans krijgt hij nooit meer.”

Maar het vrouwtje bleef hoofdschudden.
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De Hiddes diamant






Er waren drie dingen gebeurd.

In de eerste plaats was komen vast te staan dat Sam een aanwinst was. Hij kon werken als een paard en deed dat ook.

De keuken, de gangen, en de kamers glommen als evenzovele spiegels en hij zong er het hoogste lied bij. Een gelukkig mens.

Iedere maand maakte een bank in Phoenix geld over aan zijn moeder en iedere maand schreef hij haar een brief.

Mozes knikte tevreden.

En in de tweede plaats was daar Alessandro Mattos die op zwart zaad zat. Een vervelende geschiedenis.

De nieuwe coaster die hij in Nederland had laten bouwen, had veel meer geld gekost dan geraamd was. En toen het schip eenmaal in de vaart was, daalden de vrachtprijzen schrikbarend. Ook zijn andere boten voeren met verlies. Er moest geld bij en dat was nooit de bedoeling geweest van de wetgever, vond Alessandro.

Bovendien had hij aan de speeltafel enorme sommen verloren. Het moment naderde dat hij zijn vloot, met zoveel hard werken opgebouwd, zou moeten verkopen. Dat was een zure appel.

Maar Mattos was niet voor één gat te vangen. Hij had nog een appeltje. Een appeltje voor de dorst. De Hiddes diamant.

Zou hij die gaan verkopen?

Langs de officiële weg ging dat natuurlijk niet. De bonafide juweliers zouden hun vingers niet willen branden. En bovendien had hij voortdurend het verlammende gevoel dat het oog van Interpol nog op hem rustte. Wat moest hij doen?

Zou hij ergens eens voorzichtig een visje uitwerpen? Maar waar? En hoe? Van opwinding krabde hij zich verwoeder dan ooit.

Moest hij met de steen gaan leuren? Van het ene land naar het andere? Met de kans te lopen gefouilleerd te worden? Nee, de koper moest naar hem toe komen, hier in Portugal.

Het geluk scheen met hem te zijn.

Die avond begaf hij zich, als gewoonlijk, naar het casino. Vanavond zou hij niet gaan spelen, maar rustig in de bar plaats nemen.

Het was er niet druk. Een Nederlands trio maakte dansmuziek en op de verlichte dansvloer bewogen zich enkele paren.

Hij hees zich op een barkruk en bestelde een scotch. Een gezellige plek, deze bar, vond hij. Goede muziek, welgeklede mensen en een stemmige verlichting.

Plotseling tikte iemand op zijn schouder.

„Ha, die Krabber!”

Als gestoken draaide hij zich om. Vóór hem stond Emilio, een oud-collega uit Tanger. Een man die ook in de bootjes zat.

„Wat doe jij hier, Emilio?”

„Een weekje vakantie houden. De Tangerse grond wordt soms een beetje te heet onder je voeten.”

„Nog steeds reder?”

„O nee, ik heb alles verkocht. De klad zit in de vrachtvaart. Nee, ik heb mijn goede geld belegd en zo nu en dan scharrel ik wat.”

Alessandro kende dat scharrelen. Dat betekende smokkelen. Zaken doen die het daglicht niet konden verdragen. Gestolen goed verhandelen.

„Scharrelen, hè?”

„Och ja, je kent dat toch. En jij?”

„Ik heb mijn schepen nog. En ik scharrel er ook wat bij”

„Daar ben jij altijd een meester in geweest,” vond Emilio. „Jij rook waar de winst lag. Trouwens, ik mag ook niet mopperen.”

Hij lachte.

„Je moet weten: ik heb een Amerikaan als opdrachtgever.”

En hij lachte opnieuw.

„Een vreemde vent. Tientallen malen miljonair. En gek op handel waar een luchtje aan zit. Gestolen schilderijen bijvoorbeeld.”

„Heb jij die dan?”

„Och, ik help de mensen graag. Zo’n jongen die zo’n schilderij gepikt heeft uit een museum, zit daar vaak lelijk mee in zijn maag. Bekend spul, weet je? Onverkoopbaar in het openbaar.”

„En dan bied jij geld?”

„Ja. Niet te veel natuurlijk. Maar dan is zo’n jongen weer geholpen. Een week geleden had ik pracht van een Murillo. Die heb ik doorverkocht aan mijn Amerikaan. Het doek hangt nu in de salon van zijn luxe-jacht. En zo heb ik hem nog een paar snuisterijen verkocht. Een zeer kostbaar robijnen halssnoer, zeven etsen van Rembrandt en een eredegen van Eisenhower. En hij betaalt prompt. Geld bij de vis.”

Ze dronken allebei nog een scotch.

Toen zei Alessandro:

“Ik heb wat moois voor die Amerikaan van jou.”

„Aha. En wat mag dat dan wel zijn, vriend Alessandro?”

Alessandro keek om zich heen en krabde.

„Laten we een rustig hoekje opzoeken, Emilio. Het wordt hier langzamerhand vol.”

Ze namen plaats in een donkere box in één van de hoeken.

Daardoor bemerkten ze niet dat in de box naast hen een bedeesd mannetje zat dat listig een microfoon had verborgen in een bak met planten. Hij las in een opengeslagen boek dat in werkelijkheid een bandrecorder was.

Arthur Polidor.

Alias de meester-spion.

Hij zat schijnbaar rustig te lezen. In werkelijkheid hield hij de wijzertjes in het oog van zijn recorder. Die sloegen regelmatig uit.

Na afloop van het gesprek stonden de beide samenzweerders op en verlieten de bar. Polidor sloot zijn pseudo-boek, borg het microfoontje weer op, bestelde een taxi en liet zich naar zijn hotel rijden.

Hoe was Polidor in het Portugese Estoril terecht gekomen?

Ze hadden hem indertijd achtergelaten in het ziekenhuis in Sneek, waar hij een perfecte behandeling had ondergaan. Bovendien wist niemand dat hij daar lag. Hij was dus veilig en kon rustig nadenken.

Wat stond hem te doen?

Daar hoefde hij niet lang over te peinzen. Zijn eerste doel zou zijn de Hiddes diamant te bemachtigen. En als hij Hiddes diamant zei, dacht hij aan Alessandro Mattos. Dat werd voor hem een idee-fixe.

Hij kende Mattos. Hij had meermalen met deze sluwe vos te doen gehad. Mattos bewaarde zijn geld in Sintra, de oude koningsstad. Ook dat wist Polidor. Zou het zo vreemd zijn als de kostbare diamant ook in de kluis van de bank in dat rustige stadje lag?

Toen hij geheel was hersteld, bood hij de hoofdzuster en de zusters die hem hadden verpleegd, een dineetje aan in „Onder de Linden”, deelde afscheidszoentjes uit en vloog regelrecht per KLM naar Lissabon.

Parijs meed hij. Het was jammer dat hij zijn luxe-appartement in de Rue Royale niet durfde betreden, maar hij had leergeld betaald. De oude Lafarge sloeg niet mooi, maar wel hard.

In Lissabon zocht en vond hij een eenvoudig hotel en hij begon met zich een nieuwe garderobe aan te schaffen. Geen oberkleding ditmaal, maar donkere kostuums van een goede snit.

Hij zou maar weer het oude gebogen mannetje gaan spelen met z’n eeuwige boek onder de arm. Die vermomming bleek nog de veiligste te zijn.

Toen hij zijn gedaanteverwisseling had ondergaan, liet hij zich in zijn hotel uitschrijven, stapte op het elektrische treintje naar Estoril en vond daar onderdak in een rustig hotel van de eerste klasse.

En zie, het geluk was met hem.

De eerste ochtend de beste dat hij uit zijn hotelkamer uitkeek naar buiten, zag hij Alessandro Mattos als de rijkdom in het park kuieren.

Wel, wel.



Op zijn kamer liet Polidor het bandje aflopen.

Hij kwam het volgende te weten:



„Steek van wal, Alessandro. Wat heb je te koop?”

„Iets heel moois. Iets waarvan er maar één zelfde exemplaar bestaat.”

„Een schilderij? Een beeldje?”

„Nee, een diamant. De Hiddes diamant.”

„Heb jij die...”

„Georganiseerd. Jawel.”

„Heb je de steen bij je?”

„Natuurlijk niet. Ik kon toch niet weten dat ik vandaag tegen een koper zou oplopen?”

„Koper? Koper? Wie garandeert mij dat die steen echt is?”

„Emilio, ieder onderzoek door een deskundige is toegestaan. Maar begrijp mij goed: ik zit met die steen niet in mijn maag. Die eet geen brood en die bederft niet. Proost.”

„Proost. Waar heb je die steen?”

„Dat is voor jou een vraag en voor mij een weet. Kom eerst maar eens op de proppen met die klant van je.”

„Ik bel hem vandaag nog. Hij heeft telefoon aan boord... Maarre... wie keurt die steen?”

„Zit ouwe Mirabeau nog in Tanger?”

„Daar zeg je zowat, ouwe Mirabeau. Wat die niet van diamanten weet, is de moeite van het weten niet waard. Die kun je om een boodschap sturen, al schuift hij dan opium. Goed idee. Ik zal de Amerikaan vragen hier naar toe te komen en Mirabeau mee te nemen.”

„Prima.”

„Wat moet die steen opbrengen?”

„Een miljoen dollar.”

„Of je een emmer leeggooit.”

„Onzin, de Hiddes diamant is het driedubbele waard.”

„En mijn provisie?”

„Vijf procent.”

„Hm. Niet royaal, maar dat ben je nooit geweest.”

„Nee, maar ik betaal op tijd. Ik herinner me nog dat ik eens een half jaar op provisie heb zitten wachten die een zekere signor Emilio me beloofd had.”

„Geen oude koeien uit de sloot halen, Alessandro. Wanneer zie ik je weer?”

„Zullen we zeggen morgenavond? Zelfde plaats, zelfde tijd?”

„Okee. En dan nemen we er nu nog één op de goeie afloop.”



Polidor stond voor een dilemma.

Wat moest hij doen?

De familie Hiddes waarschuwen?

De hele zaak alleen oplossen?

Of werd het tijd Interpol in te schakelen?

Hij dacht diep na.

Alles alleen opknappen was onbegonnen werk. Daarvoor waren de tegenstanders te fel.

De familie Hiddes inschakelen? Dat zou te veel tamtam veroorzaken. Dit moest discreet opgeknapt worden. Geen trotyl en zo.

Hij besloot Interpol in te lichten. Eén telefoontje met mademoiselle Elise Capet loste alle moeilijkheden op.

„Mademoiselle Capet?”

„Ja.”

„Met Polidor, in Estoril, Portugal.”

„Ah, monsieur Polidor. Ça va?”

„Uitstekend. De Friese lucht heeft me goed gedaan.”

„Waarmee kan ik u van dienst zijn?”

Hij vertelde haar waar het om ging. In korte bewoordingen. Maar Elise was snel van begrip.

„Laten ze een man sturen die hier onbekend is. Een man die hier nog nooit gewerkt heeft. En geef mij een seintje waar en hoe laat hij hier arriveert.”

„U krijgt van mij een telegram.”

„Ik dank u zeer.”

„En, monsieur Polidor, denk ditmaal om uw gezondheid.”

„Uw zorg is werkelijk roerend.”

„Zo ben ik nu eenmaal, monsieur.”



En nu maar afwachten.

Dat viel niet moeilijk in dit weldadige klimaat waar alles zo rustig verliep en de zon zo mild was.

Toen hij in zijn hotel terugkeerde, overhandigde de

man van de receptie hem een telegram. Hij opende het en las:



bolhoed met zwarte tas struikelt op trap – stop – luchthaven – stop – 16.04

elise



Hij glimlachte. Elise was een scherpzinnig meisje. De Interpol-man zou een bolhoed dragen en op een trap struikelen. En hij zou een zwarte tas dragen. Aan die buiteling zou Polidor de man kunnen herkennen.

Die avond begaf hij zich weer naar het casino, deels uit nieuwsgierigheid, deels om een gokje te wagen aan de speeltafel.

Hij passeerde de bar en keek snel naar binnen. Ze zaten er weer, Mattos en zijn mooie vriend Emilio en waren in druk gesprek. Van de Amerikaan en de deskundige was evenwel geen spoor te bekennen.

Hij liep door naar de speelzaal waar het vol was, maar stil als in een kerk. Met verbeten gezichten volgde men de verrichtingen van de croupiers en het rollen van het grillige balletje.

Arthur Polidor had die avond geluk. Na een half uur had hij duizend escudo’s verdiend en ging naar de kas om zijn fiches in te wisselen. Weer keek hij even binnen in de bar. Ja, ze zaten er nog, de beide samenzweerders. Maar nog steeds geen Amerikaan.

Ik moet te weten zien te komen waar Emilio logeert, dacht hij.

Hij dook in het palmenpark en hield de ingang in het oog. Toen het tweetal naar buiten kwam, volgde hij hen op een afstand.

Aha, het Parkhotel. Daar moest hij dus op letten. Daar zou de Amerikaan zich wel vervoegen. En dan?

Hoe het dan verder moest gaan, stond hem niet duidelijk voor ogen. Maar misschien wist de man van Interpol raad.

De man van Interpol.

Hij was op tijd op de luchthaven van Lissabon, bestelde een port en wachtte op één van de terrassen, gekoesterd door de heerlijke Lissabonse zon. Wat een land!

De luidsprekerstem meldde:

“Het toestel uit Amsterdam en Parijs, vlucht P 104, is zojuist geland.”

Hij rekende af, stond op en probeerde dichterbij te komen. Intussen taxiede het toestel, geleid door de man met de pingpong-rackets, het platform op. Nu opletten.

De trap werd aangerold en de steward opende de deur. De passagiers kwamen naar buiten. Vol zat het toestel niet. Kalm liepen ze de trap af naar beneden.

Toen gebeurde het.

Een sportieve heer, wat stijfjes gekleed, struikelde. Heel even maar en hij herstelde zich direct, maar Polidor had het gezien en de man herkend. De zwarte tas, alles klopte.

Polidor haastte zich naar de uitgang.

Eén voor één zag hij de passagiers langs de balie schuiven voor bagagecontrole. Ook de Interpolman. Toen hij naar buiten kwam, naderde Polidor hem.

„Uitstekend gestruikeld, monsieur.”

De ander keek hem aan.

„Hotel Salvador, Estoril,” zei de meester-spion snel. „De naam is Polidor.”

Toen verwijderde hij zich en nam een taxi.

Een half uur later zat de Interpolman bij hem op de kamer en stelde zich voor:

„Inspecteur Bertrand.”

Samen luisterden ze naar het bandje dat de meesterspion had opgenomen. Bertrand knikte goedkeurend.

„Is de Amerikaan al verschenen?”

„Nee, nog niet. Ik wou een mannetje huren om de ingang van het Parkhotel in het oog te houden.”

„Dat doet u niet.”

Dat klonk wat onvriendelijk en daarom voegde Bertrand eraan toe:

„Dat doen wij, monsieur Polidor. Wij hebben de zaak nu in handen en wij wikkelen die af. Ik schakel direct Interpol bureau Lissabon in. U kunt verder op uw lauweren gaan zitten rusten.”

„Daar ben ik geen type voor.”

„Het zal toch moeten. Wij kunnen het niet hebben dat men ons voor de voeten loopt. Maar ik zal u op de hoogte houden.”

Aldus werd Polidor tot werkeloosheid gedoemd. Overigens verveelde hij zich niet. Hij genoot op zonnige terrasjes van de milde zon en hij bezocht musea en tentoonstellingen. Wel bleek naderhand uit een museum een dolk te zijn verdwenen die eens had toebehoord aan Hendrik de Zeevaarder. Ook miste men een miniatuurtje in een ivoren lijstje, voorstellende Johanna de Waanzinnige. Maar ja, wat doet een mens al niet, wanneer hij zich verveelt.

Toen kwam het telefoontje van Bertrand.

„De Amerikaan is gearriveerd.”

„Aha. En de deskundige?”

„Ook die. Een goede bekende van ons.”

„Wat zijn de plannen?”

„De heren hebben voor morgenochtend een taxi besteld. Bestemming Sintra.”

„Hoe laat?”

„Negen uur. Daarom vertrekken wij om acht. Als u zin hebt om mee te gaan?”

„Volgaarne. Maar wie zijn die ,wij’?”

„Een Portugese inspecteur en tien man van de politie in burger. We verspreiden ons rondom de bank en stellen ons onzichtbaar op. Pas als ze weer uit de bank naar buiten komen, slaan we toe.”

„Morgenochtend om acht uur ben ik bij u.”



Het marktpleintje van Sintra lag nog vredig en stil in de ochtendzon, toen de drie grote wagens arriveerden.

„De wagens hier niet parkeren,” zei Bertrand. „Dat kan argwaan wekken. Zet ze maar in een zijstraat. En nu weg wezen. Houd je schuil en verlies de deur van de bank niet uit het oog.”

Polidor was ook uitgestapt en had aan de markt het bloemrijke terrasje van een hotelletje opgezocht. Hij bestelde knapperige broodjes en een pot koffie. En nu maar afwachten.

De inspecteurs met hun mannen waren al verdwenen.

Twee koetsiers zaten te slapen op de bokken van hun landauers, klaar om straks de toeristen te vervoeren naar het koningsslot boven op de heuvel.

Daar zwenkte een zwarte taxi het marktpleintje op. Vier mannen stapten uit. Alessandro en zijn gezelschap. De koetsiers waren al van de bok gesprongen om hun diensten aan te bieden, maar daar hadden de heren geen oren naar.

Ze staken het pleintje over in de richting van de bank. Polidor beloerde hen vanachter zijn krant, nu en dan een hap nemend van de waarlijk voortreffelijke broodjes. De deur van de bank ging open en de heren verdwenen naar binnen.

Hoogspanning.

Viel er al iets te zien van de Interpolmannen? Nee, alles bleef kalm. De koetsiers waren weer op hun bok gekropen en vervolgden hun dutje. De chauffeur van de taxi liep om zijn wagen heen en wreef die hier en daar wat op.

Hé, daar stonden ineens drie mannen met elkaar te praten, in de buurt van de taxi. En bij hem op het terras streken ook drie mannen neer die niets bestelden, maar wel onopvallend op de bank letten.

Waar waren de anderen?

Daar zwaaide de deur van de bank weer open en kwam het edele viertal te voorschijn. De Amerikaan scheen zeer vergenoegd. Alessandro eveneens, want hij krabde zich als nooit tevoren. Ze schenen zin te hebben de koop met een goed glas te bezegelen, want ze liepen op het terrasje toe, waar Polidor zich had verschanst.

Maar ver kwamen ze niet.

De drie mannen waren opgestaan en kwamen hen tegemoet, de revolvers getrokken.

Toen de vier zich verschrikt wilden omdraaien, keken ze opnieuw in de lopen van drie revolvers. En links en rechts van hen werden ook al van die onvriendelijke gebaren gemaakt. De Amerikaan wou opstuiven.

„What the hell...”

„Interpol,” zei Bertrand rustig en legitimeerde zich. Toen gaf hij zijn mannen een teken. Het viertal werd gefouilleerd. De Hiddes diamant kwam te voorschijn en eveneens de cheque met het hoge bedrag die Alessandro aan zijn borst koesterde.

Het spel was uit.

Diezelfde dag nog zuchtte het viertal in een niet bepaald zindelijke en verre van riante Portugese kerker.

Polidor belde Elise op.

„Mademoiselle Elise, de Hiddes diamant is terecht.”

„Prachtig, monsieur. Hebt u hem?”

,.Nee, die ligt in de kluis van Interpol.”

„Monsieur Polidor, de familie Hiddes zal u zeer dankbaar zijn.”

„De ene dienst is de andere waard, mademoiselle. Overigens kan professor Hiddes mijn nota verwachten.”

Want zo was Polidor ook wel weer.




HOOFDSTUK 8



Mosterdgas






De colonne bestond uit tien zware legertrucks. Iedere truck vervoerde twintig vaten die goed waren toegedekt.

Voorop reden twee politiemannen op Harley’s en de stoet werd eveneens gesloten door twee motoragenten.

Men koos met opzet de stille wegen door de dunbevolkte staten. Men meed de drukbezette Amerikaanse highways en de steden. Zo nu en dan reed men door een stil dorpje.

Iedere truck werd gereden door twee militairen die roerloos in hun cabine zaten.

Ze wisten wat ze vervoerden.

Mosterdgas.

Eén van de verschrikkelijkste middelen van de chemische oorlogsvoering. Blaartrekkend, ogen en longen verwoestend.

De uitwerking was afzichtelijk. Na veel gepraat had de legerleiding besloten het gifgas onschadelijk te maken. Met een schip zou men de speciale en loodzware vaten ver in zee brengen en ze daar laten zinken. Met trucks zou men de gevaarlijke lading naar een stille haven transporteren.

Ruchtbaarheid was aan dit vervoer niet gegeven. In alle stilte reed men naar de kustplaats.

De mannen hadden strenge instructies. Als er onderweg wat misliep, moesten ze direct de wagens verlaten en tegen de wind in vluchten. Alle verkeer moest worden stopgezet en iedereen moest de benen nemen. Ren, als je leven en je gezondheid je lief zijn.

Tot nu toe was de tocht rustig verlopen. De stoet baarde weinig opzien. In de schaarse withete dorpjes waar ze doortrokken, werden ze even nagekeken, dat was alles.

Maar in de loop van de middag betrok de lucht. De zon verdween in een gele nevel en aan de horizon vormde zich een massieve zwarte wolkenbank, waar de bliksems in rondspookten.

De commanderende officier, een nog jonge man, bekeek de lucht met zorg. Hij had de uitdrukkelijke opdracht gekregen tijdens noodweer te stoppen en de colonne te verlaten.

Kwam het slechte weer hun kant op?

Het had er alle schijn van. Wel was het nog droog, maar plotselinge en angstaanjagende windstoten deden de dekzeilen van de trucks opbollen. De zwarte lucht schoof als een enorme rouwsluier over het land. De wolken begonnen als dol te tollen en de bliksem schoot, blauw en onheilspellend. Daar tikten de eerste vette regendruppels op de voorruit en tegelijkertijd zette een felle bliksemstraal, gevolgd door een ratelende donderslag, alles in een helle gloed.

„Wagens verlaten!” riep de officier. „Handremmen aan, en dekking zoeken in het terrein.”

Hup, daar wipten ze van hun zware wagens en renden het terrein in. Ze vielen ergens neer en beschermden zich tegen de slagregens door onder dekzeilen te kruipen.

Toen gebeurde het.

Een violette straal sloeg uit de zware lucht en trof de tweede wagen. Een enorme explosie verscheurde de lucht. De mannen voelden de aarde trillen, toen het geweld oversloeg naar de andere trucks. Stukken metaal floten door de lucht en waar eens de trucks hadden gestaan, gaapte nu een diepe kuil.

En uit die kuil steeg traag gas omhoog.

Geel gas.

Mosterdgas.

De jonge commandant aarzelde geen moment.

„Kom mee,” riep hij. Hij rende weg en de anderen volgden hem als hazen. Op veilige afstand gekomen, hijgden ze even uit.

„Niemand gewond?”

Nee, wonder boven wonder was iedereen ongedeerd.

„We moeten het terrein afzetten. Jullie kennen allemaal de gevaren van het mosterdgas. Niemand mag in de buurt komen. Iedereen tegenhouden. En we moeten hulp hebben. Sparks, laat het Pentagon weten wat er gebeurd is.”

De marconist die zijn zender altijd bij zich droeg, begon als een razende zijn noodsignalen de wereld in te sturen.

Intussen kwamen de eerste nieuwsgierigen al. Ze hadden de explosie gehoord en kwamen een kijkje nemen.

„Achteruit!” riep de officier en toen dat niet hielp, loste hij een waarschuwingsschot in de lucht. Een jongen van veertien jaar trok zich daar weinig van aan. Hij kwam te dichtbij. Een sliert van het gruwzame gas streek langs zijn gezicht en kermend sloeg de knaap tegen de grond. Het gas had zijn ogen aangetast.

Het gas dat nu pas goed uit de kuil omhoog wolkte, rolde zachtjes over het land, maar bleef toch voor een groot deel in de kuil hangen. Mosterdgas was zwaar, zwaarder dan lucht en verspreidde zich traag.

De eerste jagers kwamen al door de lucht aangieren om de plaats van de ramp te localiseren.

„De helicopters volgen,” lieten ze weten. „Zij brengen vijfhonderd man. En de pers.”

„Daar zat ik net op te wachten,” zuchtte de jonge officier.

In de vervaarlijke kuil hoorde men steeds nieuwe explosies, gevolgd door golven geel gas.

In het Pentagon verkeerde men in alle staten van opwinding. Men wist zich geen raad. Men had alles geluidloos willen laten verlopen en nu dit weer. Publiciteit, tierende kranten.

Deugde die officier eigenlijk wel? Was hij niet wat aan de jonge kant? Moest je tegenwoordig alles zelf doen?

„Die officier is prima,” zei Laimböck, één van de jongere generaals. „Maar zelfs hij kan tegen de natuur niet op.”

Hm, die Laimböck werd ook met de dag eigenwijzer. Enfin, dit werd werken vandaag. Het partijtje golf konden ze wel vergeten.

De berichten uit het noodgebied werden met de minuut alarmerender. Dorpen en boerderijen die onder de rook lagen, stroomden leeg. De bewoners laadden hun hebben en houden in allerijl op vrachtwagens en zochten een goed heenkomen.

Op sommige wegen werd het verkeer omgelegd en treintrajecten werden geblokkeerd.

Het nieuws sloeg via de radio in als een bom, maar niemand had lust te gaan kijken. De vrees zat er diep in.

„Bestaat er een tegengif?”

Nee, daar was niets van bekend. Men stond machteloos.

„Niet helemaal,” merkte Laimböck op die altijd in de contramine was. „Ik zie een oplossing,” ging hij verder.

„En die is?”

„Professor doctor Tjerk Hiddes en zijn apparatuur.”

De heren zuchtten. Die eeuwige Hiddes die hen op alle fronten versloeg.

„Ik wed,” ging Laimböck verder, „dat hij de zaak binnen een half uur onder controle heeft.”

Hm. Zouden ze deze oplossing voorstellen aan het Witte Huis?



In de controlekamer op Porte Alegre kwam het bericht binnen.

Jamie ving het op, maakte zijn notities en liep daarmee naar professor Hiddes.

Onderweg kwam hij Bouke tegen.

„Nieuws?”

Jamie vertelde wat hij had opgevangen.

„Ik ga het je vader vertellen.”

„Jij liever dan ik.”

„Hoezo?”

Bouke lachte.

„Hij zit in zijn laboratorium en heeft een humeur als een stier. Het gaat niet naar zijn zin met die videofoon.”

Bouke had gelijk.

Professor doctor Tjerk Hiddes was woedend op zichzelf. Wekenlang hield hij zich nu al bezig met zijn nieuwe uitvinding, maar het wou niet lukken. Wel boekte hij kleine resultaten, maar tevreden was hij allerminst.

„Lapwerk! Beunhazerij!” hoorden ze hem soms schreeuwen. „Ik word oud. Ik kan het niet meer.”

Dan sloeg hij met de deuren, brak zijn pijp doormidden, scheurde zijn tekeningen aan flarden en zat even later weer over zijn werk gebogen alsof er niets gebeurd was.

Om eten en drinken bekommerde hij zich niet en toen Sjoukje eens was komen aanlopen met een glaasje chocolademelk – zo goed voor de zenuwen – had hij haar zo verachtelijk aangekeken dat ze het glas had laten vallen en zich gauw uit de voeten had gemaakt. Tik-tik-tik.

Jamie klopte bescheiden op de deur. Geen antwoord.

Bons-bons-bons. Iets minder bescheiden.

Hij hoorde een stoel verschuiven en een sleutel omdraaien. Hiddes verscheen, wilde baard, vuile overall.

„Wat nou weer?”

„Ze hebben uw hulp nodig, professor. Bericht van het Pentagon.”

En hij vertelde wat er aan de hand was.

„Slachtoffers?”

„Al meer dan twintig, waaronder kinderen.”

Lang dacht Hiddes niet na.

„Zeg Bouke, dat hij de Discus klaarmaakt. Laat iedereen meegaan, behalve Jaromir en zijn mannen.”

Nu werd er even onder hoogspanning gewerkt. Margarete keek haar schoonvader aan.

„Moet u zó mee?” vroeg ze vies.

„Ja, dat was de bedoeling.”

„Goed dat ik het weet,” sprak de Zweedse raadselachtig. „Kom mee, Sjoukje, we weten nu genoeg.”

Bouke en Jan Nurmi waren al aan boord, bezig alles te controleren.

„Hielke en Raymond, help eens even.”

„Koffers?” zei Hielke verbaasd. „Gaan er koffers mee aan boord?”

„Ja.”

„Waarom?”

„Niet zoveel vragen. Draag ze liever.”

Tien minuten later raasden ze al boven het vasteland van Zuid-Amerika. Bouke en Jan zaten als stenen beelden voor hun panelen. Jamie zette de koers uit. Raymond zocht radiocontact, terwijl Hielke rondscharrelde in de kombuis.

Hiddes stak voor het eerst sinds weken van hard werken weer eens een sigaar aan. Heerlijk.

„Hielke, heb je er wat bij te drinken?”

„Chocolademelk. Zo goed voor de zenuwen.”

„Kwajongen,” bromde Hiddes toen Hielke hem een whisky bracht. „Wat staan die meisjes toch te bekokstoven?”

„Mij onbekend,” zei Hielke gelaten. „U weet hoe vrouwen zijn. Je krijgt er nooit hoogte van.”

„Houd je mond, blaag.”

Hiddes mocht Hielke graag. Altijd actief, altijd opgewekt en geestig en altijd bereid tot een dolle streek.

Raymond kreeg contact met het noodgebied. Hiddes nam over.

„Hoe is het daar bij jullie beneden?”

„Slecht. Er springen nog steeds vaten en het gifgas gaat zich nu verspreiden. Er zijn al tweeduizend man ingeschakeld om het gebied af te grendelen. Maar dat is niet genoeg. Het gas zelf blijft.”

„Luister goed,” zei hij. „Wij komen niet naar beneden. Wij blijven in de lucht. Van grote hoogte af wil ik proberen het gas te vernietigen met mijn heat-ray.”

„Kunnen wij helpen?”

„Ja. U kunt helpen door ervoor te zorgen dat in wijde omtrek geen levende ziel te bekennen is. Want mijn heat-ray heeft met de mens minder moeite dan met stalen vaten.”

„Ik heb nog een verzoek aan u.”

„En dat is?”

„Zou u nog een half uur willen blijven rondvliegen voordat u de aanval inzet?”

„Waarom?”

„De t.v. is gearriveerd en als u nu een half uur wacht, hebben zij de gelegenheid hun apparatuur op te stellen.”

„Man, ben je gek geworden?”

Hiddes schreeuwde dit in de microfoon. Dit dwaze verzoek maakte hem razend. En hij barstte uit:

„Denkt u dat ik naar hier ben gekomen om van mezelf een mooi plaatje te laten maken? Nee, meneer, jullie moeten dat mosterdgas kwijt. Er zijn al slachtoffers en dat aantal kan nog toenemen. Ik ben gekomen om in te grijpen, om te handelen. Knoop dat goed in uw oor.”

„Ja, professor.”

Hielke die voor één van de uitkijkramen stond, riep:

„We zijn er!”

De anderen gingen ook kijken.

Beneden hen lag een verlaten landschap waarin niets te herkennen viel. Alleen lag in het midden een gele stip met een gele sliert. Dat konden ze onderscheiden, want de bui was uitgeraasd en het weer opgeknapt. Hiddes nam de microfoon.

„Hier de Discus. Hoort u mij?”

„Ja, professor, wij ontvangen u.”

„Ja alles in orde beneden?”

„Ja.”

„Geen mensen meer in het terrein?”

„Niemand.”

„Dan val ik aan. Sluiten.”

Bouke liet de Discus dalen tot duizend meter. Nu konden ze alles beter onderscheiden. De kijkers kwamen eraan te pas. Ze zagen het gele gas nu duidelijk uit de kuil gulpen en over het land rollen. Een luguber gezicht.

Hiddes opende een deel van het benedenluik en ging op zijn buik liggen, de heat-ray aan een riem om zijn schouder geslagen.

„Zo dicht mogelijk boven de kuil, Bouke. En zorg ervoor dat we boven de wind blijven. Kunnen jullie nog iets doorzakken?”

„Zevenhonderdenvijftig meter.’’

„Okee.”

Hoogspanning.

Bouke en Jan legden de Discus nu stil. De anderen hielden de kijkers gericht. Hiddes tuurde op zijn vizier, de hand aan de trekker. Daar lag die enorme gaskrater.

„Ja,” zei Hiddes.

De heat-ray was in werking gesteld.

Na tien seconden al kwam er verandering. De gele kleur veranderde in groen, daarna in rood. Een fascinerend gezicht.

De professor bleef doorgaan.

De gaskuil was nu één kokende massa van gas dat wilde ontsnappen, maar daartoe de kans niet kreeg. Meedogenloos brandde de heat-ray de gaskuiven weg. De laatste vaten sprongen nu en werden zonder genade weggebrand. Het rood veranderde en maakte plaats voor doods zwart.

De kuil was bedwongen.

„Bouke.”

„Ja, Heit?”

„Nu gaan we het gas te lijf dat nog boven het terrein hangt. Boven de wind blijven en doorzakken tot vijfhonderd meter als dat kan.”

Er hangt thuis wel eens rook in de kamer. Rooksluiers van sigaretten die langzaam en gracieus bewegen naar een venstertje dat open staat. De snelheid neemt dan toe en eenmaal bij de opening gekomen, wordt de rook snel naar buiten geslagen.

Zo verging het de gasslierten boven het terrein.

Hiddes bestookte alles genadeloos. Men zag de wolken dansen en dan ineens verdwijnen, terwijl de aarde eronder gesmolten en geblakerd bleef liggen. Na een half uur was de zaak bekeken.

Moeizaam stond Hiddes op uit zijn ongemakkelijke houding. Hielke kwam al aandragen met een dubbele whisky.

„Hè, hè, mensen, dat was even hard werken. Sjouk, wat eten we vanavond?”

„Dat weet ik niet.”

„Weet jij dat niet?”

„We eten vanavond niet thuis.”

„Eten wij niet thuis?”

„Nee,” galmde het vrouwenkoor.

„Verklaar u nader, dames.”

Margarete nam het woord.

„We gaan niet naar huis. We gaan doorvliegen naar Washington. Daar speelt Tjerk vanavond. Ik heb al plaatsen besproken.”

„En ik hotelkamers,” vulde Sjoukje aan.

Hiddes glimlachte. Vandaar die geheimzinnigdoenerij. Hij mocht dit wel. Initiatieven nemen was een voornaam ding in dit leven.

„Maar,” zei hij, „ik kan toch op dat concert niet verschijnen in mijn vuile overall?”

Margarete haalde een koffer en opende die.

„Uw smoking,” zei ze. „Met alles wat erbij hoort. In de andere koffers vinden de andere heren hun feestkleding.”

De mannen staarden elkaar zeer onnozel aan. Zonder vrouwen ging het eenvoudig niet; daar waren ze het wel over eens.



In Washington D.C. was alles voor hun komst in gereedheid gebracht. Een apart gedeelte van de luchthaven was voor de Discus gereserveerd. Jan Nurmi bleef, zoals gewoonlijk, aan boord, en om het luchtschip was een cordon gelegd van honderd man. De pers moest op een afstand blijven.

In het statige hotel keken de Washingtonse dames vreemd op, toen een slordige figuur in een vette overall zich ontpopte als professor Hiddes.

Wat? Zoiets kon toch gewoon niet? Zo liep een werkman erbij. Een tijden tegenwoordig!

Op de kamer van Hiddes vond de metamorfose plaats. De baard moest worden bijgeknipt.

„Laat mij dat maar doen,” zei Jamie die vroeger wel eens beeldjes had gestolen. De anderen keken toe.

Het peper- en zoutkleurige haar viel op de grond. Hiddes zat erbij met een gezicht alsof iemand hem een zondagschoolverhaaltje vertelde.

„Niet zo scheef, Jamie.”

„Je maakt er een bloempotmodel van.”

„Man, hak niet zo met die tondeuse.”

„Die zwarte vlek daar links, wat is dat?”

„Een stuk teer,” zei Bouke, „van de spoorbiels.”

Na een half uur was de professor weer zeer toonbaar en het hele gezelschap vertrok naar de concertzaal. Ze waren laat en iedereen zat al. Door het middenpad schreden ze, Hiddes, geflankeerd door de beide huis-schoonheden. Daarachter volgde het manvolk. Op de zesde rij vonden ze hun plaatsen.

„Ziezo,” zei Hiddes, „wat mij betreft kan het spul beginnen.”

De dirigent keek even verstoord, maar tikte. Het orkest zette in.

Ouverture Egmond van Van Beethoven.

De zaal luisterde geboeid. Men genoot voor de zoveelste maal van de onsterflijke muziek. Margarete zat met gesloten ogen. Bouke zat naast haar en verveelde zich. Bouke was helemaal niet muzikaal. Hij was er zelfs nooit in geslaagd het Friese volkslied tot een zuiver einde te brengen. Maar hij gedroeg zich netjes, ook al knelde het gesteven boord om zijn hals.

Applaus. De ouverture was ten einde.

Nu moest Tjerk komen.

Tjerk, de begenadigde kunstenaar die vanavond een pianoconcert van Ravel zou spelen.

Daar ging al een deur open en Tjerk verscheen.

Donderende bijval.

Het publiek hier kende hem. Tjerk dankte met een elegante buiging en nam plaats op zijn bankje. De dames bewonderden hem zeer. Een knappe jonge man die op hun gevoel voor romantiek werkte.

Tjerk begon en vergat alles om zich heen.

Sjoukje keek geboeid naar hem. Ze kende Tjerk niet zo goed als de anderen. Maar groot waren ze, de leden van de familie Hiddes, ieder op zijn gebied. Met kop en schouders staken ze uit boven de gewone stervelingen, waartoe zij ook zichzelf rekende.

Ze keek naar Tjerk, hoe die in de ban van zijn spel schijnbaar moeiteloos de grote vleugel bespeelde. Maar wat een inspanning was daaraan vooraf gegaan, vooral na het ongeluk met zijn vingers.

Ze keek ook naar de professor zelf die ernstig naar zijn begaafde zoon keek. En altijd draaiden de gedachten van Hiddes dezelfde kant op: dit had mijn vrouw moeten meemaken.

Policarpe, de barpianist.

Als hij aan die tijd terugdacht, huiverde Hiddes. Dat was toen uitgelopen op een catastrofe. Het barleven had van Tjerk een slappe dronkaard gemaakt die hij na een hevige scène zelfs een keer tegen de grond had moeten slaan.

Maar gelukkig, Tjerk had zich volkomen hersteld en gerehabiliteerd.

Eensklaps was het uit.

Een donderend applaus.

Tjerk stond op, boog en gaf de dirigent een hand.

En toen gebeurde het onverwachte.

Tjerk stapte naar voren, naar de rand van het podium. Met zijn ogen zocht hij de zaal af. Toen stak hij zijn hand op om het applaus te laten bedaren. Men gehoorzaamde.

„Dames en heren,” zei hij toen, „ik heb u iets te vertellen.”

Men keek elkaar verwonderd aan.

„U hebt allemaal gehoord en gelezen dat vanmiddag een lading mosterdgas is verongelukt en hoe voor een deel van uw mooie land een ramp dreigde. U weet ook, dat aan die catastrofe een halt is toegeroepen door professor doctor Tjerk Hiddes uit Holland.”

Men keek elkaar nieuwsgierig aan. Welke kant wilde de pianist op?

„Deze grote geleerde, deze grote praktijkman, is mijn vader en daar ben ik trots op!”

Opnieuw daalde applaus neer. Maar Tjerk bleek nog niet uitgesproken.

„Deze man, mijn vader, is vanavond in ons midden. Daar zit hij!”

En hij wees met zijn vinger.

Het publiek was nu enthousiast. Hiddes was niet zo goed, of hij moest opstaan. Elegant boog hij naar alle kanten en liep toen naar het podium. Hartelijk en lachend drukten vader en zoon elkaar de hand.

Pauze.

In de foyer was de familie Hiddes het stralende middelpunt. Er werd druk geblitzt en journalisten drongen op. Maar daar wilde Hiddes niet van weten.

„Koffie,” zei hij, „dat is belangrijker.”

Tjerk en zijn Olga sloten zich bij hen aan.

„Professor Hiddes,” hoorde hij zeggen.

Hij draaide zich om en keek in het lachende en open gezicht van een jonge man.

„Kneppelhout,” stelde de man zich voor. „Thomas Kneppelhout.”

„Wel, Hollandser kan het niet,” zei Hiddes lachend. „Woont u hier?”

„Ik ben hier verbonden aan de Nederlandse ambassade."

„Aha, dan kun je wat voor me doen, Thomas. Kom mee.”

In een stil hoekje gingen ze staan overleggen. En Kneppelhout maar knikken.

„Ik ga er direct werk van maken, professor.”

„En dit concert dan?”

„Ik houd niet van klassiek, Geef mij maar pop.”

„Goed zo, Thomas, maak van je hart geen moordkuil, al ben je dan diplomaat. Veel succes.”

Toen hij weer bij zijn gezelschap terugkwam, vroeg Bouke langs zijn neus weg:

„Zit er weer iets aan de knikker?”

„Ja,” zei de professor en hij glunderde. „Maar nu eerst koffie, oudste zoon.”



Die avond na het concert had het gehele gezelschap zich verzameld in de lounge van het hotel. Tjerk en zijn beeldschone Olga waren ook van de partij.

Het was weer even ouderwets gezellig.

Als het maar niet weer uitdraait op baldadigheid, dacht Sjoukje.

Lichtkronen en zo. Ook Margarete keek nu en dan bezorgd om zich heen.

Hielke had de professor al op de mouw getikt.

„Mooie vitrines hebben ze hier.”

„Vind je?”

„Ja. Alleen jammer dat er allemaal namaak in staat. Houdt u van nep?”

„Nee. Maar ik heb geen interesse.”

„Moeilijkheden?”

„Ik verwacht een renbode.”

Hielke floot.

„Bestaan die dan nog?”

„Ja zeker. Daar heb je hem al.”

Thomas Kneppelhout verscheen en Hiddes ging naar hem toe. Niemand die er iets van begreep. De beide heren doken onder in een druk gesprek. Toen Kneppelhout was uitgesproken, stond Hiddes een ogenblik beduusd. Toen namen de heren afscheid van elkaar en keerde Hiddes terug in de kring. En ineens begon hij te bulderen van het lachen.

„Mogen wij meelachen?” vroeg Bouke lijzig.

„Ja, dat mogen jullie. Je herinnert je allemaal nog de naam Palankos. Eén van de grootste schurken aller tijden?”

Of ze zich Palankos herinnerden.

Palankos, de oorlogshitser. De man van Rhodos.

„De man van mijn vingers,” zei Tjerk.

„Precies. We hebben hem indertijd van Rhodos overgevlogen naar Amerika waar hij nog een straf moest uitzitten wegens het oplichten van kleine beleggers.”

Hiddes grinnikte en vervolgde:

„Ik wist dat zijn straftijd ten einde liep. Deze week zou hij weer worden vrijgelaten en ik had me voorgenomen dan bij de poort van de gevangenis te staan, hem in een zak te stoppen en mee te nemen.”

„En gaat dat niet door?”

„Nee, dat feest gaat niet door. Die jongeman van zopas, Thomas Kneppelhout van de ambassade hier, heeft voor mij geïnformeerd. Ze hebben Palankos drie maanden geleden al laten vertrekken. En jullie mogen drie maal raden waarom.”

„Nou?”

„Vrijgelaten wegens goed gedrag.”

En opnieuw bulderde de professor van het lachen.
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De wraak van Yamashi






In het zuiden van het enorme Japanse eilandenrijk ligt het eiland Kioesjioe. Een groot eiland, ver van Tokio.

Aan de zuidkust van Kioesjioe is het rustig. De grote steden liggen er ver onder de horizon en achter de bergen.

In een inham, aan een eenzaam gedeelte, ligt een haventje. In de Tweede Wereldoorlog werd het gebruikt als basis voor motortorpedoboten die er ook hun averij konden laten verhelpen. Er was een droogdokje en er stonden wat loodsen.

Maar nu ligt alles er vervallen bij. Na de Tweede Wereldoorlog is het haventje vergeten en niet meer gebruikt. Een aardtrilling heeft enkele loodsen in elkaar doen storten en het gras en het onkruid staan er manshoog. Een eenzame plek waar niemand meer naar omkijkt.



Totdat nu een maand geleden vijf mannen een kijkje kwamen nemen. Ze liepen gewoon schuil in het hoge gras, maar ze gaven hun ogen goed de kost. Dit was precies wat ze zochten. Ze brachten alles in kaart en vertrokken weer naar Osaka.

Daar brachten ze verslag uit aan de beide neven Yamashi. Ze hadden de ideale plek gevonden, beweerden ze. Hier zou zonder veel opzien te baren de „Conspirator” kunnen worden verbouwd.

In de loodsen die nog overeind stonden, zou de bemanning draaibanken kunnen opstellen en kon een lasserij worden ingericht. Het dok zelf had dringend reparatie nodig om de onderzeeër op het droge te halen.

De „Conspirator” lag al in de stille baai en de bemanning was al aan boord.

De bemanning.

De neven Yamashi hadden besloten dat de bemanning geheel moest bestaan uit specialisten die tevens een duikboot moesten kunnen varen. Bovendien moesten ze alles afweten van draaien, lassen en electronica.

Uit hun eigen personeel kozen ze met zorg dertig ongehuwde mannen uit. Een forse salarisverhoging werd in uitzicht gesteld, als ze zich maanden van eenzaamheid en afzondering wilden getroosten.

De dertig waren snel gerecruteerd.

Men begon.

Vele vrachtwagens voerden apparatuur, gereedschap en materialen aan. Het oude dok werd in zijn vroegere luister hersteld en de loodsen werden weer overeind gezet.

Als commandant had men een jonge zeeofficier aangetrokken die uit ervaring wist wat het varen met duikboten betekende.

Men had de autoriteiten toestemming gevraagd en die verkregen. De beide neven hadden evenwel verzwegen wat hun ware bedoelingen waren: het vernietigen van Hiddes.

Toen kwam het grote moment dat de „Conspirator” het herstelde dok binnenvoer en op het droge werd gezet. Het grote werk kon beginnen. De onderzeeër moest tien meter langer worden en werd daarom vakkundig doormidden gesneden. Veel kostbare apparatuur werd aan boord gebracht en opgesteld.

De nieuwe „Conspirator” moest een ultramodern schip worden. Hier zaten twee operators voor hun panelen en letten op de groene en rode lichten en op het gesloten televisie-circuit dat hun beelden bracht van alle delen van het schip. Hier stond ook de boordcomputer opgesteld.

De eerste proefvaarten werden gemaakt. De nieuwbakken bemanning was nog wat onwennig. Enkelen hadden het niet begrepen op dat onder water varen. Maar de commandant was zeer bekwaam en de boot zelf bleek een juweel.

De beide neven uit Osaka voeren een keertje mee, maar van hun gezichten boven de zwarte pakken viel niet af te lezen of de heren tevreden waren. Ze waren dit wel, al lieten ze het niet blijken.

En ze schenen overal aan te kunnen komen. Op zekere dag reden drie vrachtauto’s voor die geheel gevuld waren met munitie en handwapens: revolvers, geweren, stenguns. Op een terrein in de buurt leerde de bemanning accuraat schieten.

De commandant, de eerste stuurman en de hoofdmachinist werden naar Osaka ontboden. Ze stonden in de enorme directiekamer tegenover de beide tengere neven die bijna schuil gingen achter de grote directietafel.

Eén van de neven nam het woord. Hij overhandigde de commandant een met lak verzegelde enveloppe.

„Deze enveloppe maakt u pas open, als u in volle zee bent. Volvoer de opdracht die erin staat vermeld en kom naar uw basis terug. Onderweg geen opzien baren. Houd ons via de radio op de hoogte van uw positie en van uw doen en laten. Hier is uw code.”

De instructie luidde:



„Vaar naar het eiland Porte Alegre aan de zuidpunt van Zuid-Amerika. Verniel daar alle installaties en keer met professor Hiddes als gevangene terug.”



Met z’n tweeën waren ze naar Rio gevlogen: Abe Lincoln en professor Hiddes. Ze wilden minister Olivares spreken, de man die in vroeger dagen door professor Lincoln van een hartkwaal was genezen.

Bouke liet de Discus dalen in zee vóór het strand van Copacabana. Het tweetal wipte in de sloep en schoot naar de vaste wal.

De begroeting in het indrukwekkende regeringsgebouw was allerhartelijks. Olivares die zeer dik en zeer druk was, omarmde Lincoln alsof deze zijn zuster was en in een veelkleurige en grote zaal werden ze in gemakkelijke stoelen gewuifd.

Waarmee kon hij de heren van dienst zijn?

Lincoln nam het woord. Hij vertelde van de plannen die Ruurd had en hoe hij deze ten uitvoer wilde leggen op een eiland, ver van het Braziliaanse vasteland, maar niettemin behorende tot Brazilië.

„Welk eiland bedoelt u?”

„Santa Clara.”

Olivares haalde zijn schouders op.

„Nooit van gehoord,” zei hij en belde. Een secretaris in stijf zwart verscheen.

„Breng me een uitgebreide atlas en streep daarop aan Santa Clara. Zo, dus uw zoon heeft grootse plannen?”

„Hoe staat u tegenover die plannen?”

„Zeer sympathiek. Ik ben zelf ook natuurbeschermer. Ergens in de Andes heb ik een reservaatje waar vijf condors wonen. Prachtvogels.”

De secretaris kwam met een geopende atlas en een map met documentatie.

„Een ogenblik, mijne heren.”

De heren kregen intussen koffie aangeboden met knappende visbroodjes. Een delicatesse.

Olivares las en knikte. Toen gaf hij de stukken aan de secretaris terug en stuurde deze weg.

„De zaak is in orde, heren. Uw zoon, mr. Hiddes, krijgt Santa Clara voor honderd jaar in leen.”

Hiddes knipperde met de ogen.

„Tegen welke prijs?”

„Gratis.”

Opnieuw knipperde Hiddes met de ogen.

„Neem me niet kwalijk, excellentie,” zei hij, „maar kunt u daar zo maar over beslissen? In uw eentje?”

„Nee,” zei Olivares. „Maar het is mijn gewoonte eerst beslissingen te nemen en naderhand pas toestemming te vragen. Een goed systeem. Het spaart enorm veel gepraat en tijd.”

„Ik hoor het al, excellentie, u hebt mijn karakter.”

Hiddes begon de dikke, welverzorgde man tegenover hem steeds meer te waarderen. En toen die dan ook vroeg of hij eens een vlucht met de Discus mee mocht maken, zei hij:

„Het zal mij een genoegen zijn. We brengen Abe weer terug naar San Francisco. Ik nodig u uit: vlieg mee.”

Olivares zegde vlot al zijn afspraken voor die dag al, gaf zijn secretaresse een dag Copacabana-verlof en stapte welgemoed aan boord. Onderweg kwam hij ogen te kort.

Ze zetten Lincoln af in de Golden Gate en vlogen terug.

Hiddes had zich in het onmetelijk grote Brazilië een vriend voor het leven gemaakt. En... een man die snel beslissingen durfde te nemen.



Krijgsraad in het Gaasterlandse landhuis.

Ze waren er allemaal en zaten in de bibliotheek.

Ruurd had zijn plannen uitvoerig op schrift gesteld en voorzien van voorzichtige financiële ramingen.

Het was heel wat: het liep in de tonnen.

Aan de zuidkust lag een kleine maar diepe baai, waarin kon worden afgemeerd. Aan deze baai moest een groot woonhuis komen met kamers voor alle medewerkers. Er moest een behandelkamer komen voor de dierenarts.

„Heb je er al één?”

„Ja, Klaas Pot.”

„Aha,” zei Bouke, „Klaas Pot uit Sloten?”

„Ja, die.”

„Daar heb ik nog mee op de hbs gelopen. Een lange slungel van een vent. Een onverschillige bast.”

„Maar een vakman. Ik had hem hier vanavond verwacht.”

Verder moesten er enkele stallen komen en loodsen. En om het geheel van de rest van het eiland te scheiden, moest er een palissade in de grond worden geslagen.

„En de rest van het eiland?”

„Daar doe ik niets aan. Die laat ik zoals die is. Misschien bouw ik later hier en daar nog een schuilhut.”

Ineens werd er buiten een vreselijk geraas vernomen.

Er stopte een oude auto voor het bordes die van onder tot boven onder de modder zat. Er stapte een manspersoon uit in hoge laarzen en een ijsmuts op het hoofd.

Klaas Pot.

In de bibliotheek donderde hij in een bank neer en was meteen in de kring opgenomen.

„Ik ben wat laat,” zei hij, „maar ik moest nog een veulen halen. En dat zat niet al te best. Ja, een borreltje lust ik wel. Hè, hè, zuk werken.”

Ruurd vervolgde zijn relaas.

De dieren.

In Polen had hij wisenten gekocht. Men dacht dat die dieren daar uitgestorven waren, maar ergens in een bos diep onder Krakau had een boswachter hem er vier aangewezen. Een stier en drie koeien.

Ten dode opgeschreven dieren, want onophoudelijk, vertelde de boswachter, moest hij slag leveren met stropers die het op de dieren gemunt hadden.

„Waar zijn ze nu?”

„Hier, in het park. We hebben ze in een treinwagon uit Polen weten te krijgen, Klaas en ik en van Sneek af is het met veewagens gegaan.”

„Kunnen ze niet ontsnappen?”

„Nee, ze zijn nogal schuw en verstoppen zich.”

„Ga door, jongste zoon,” zei Hiddes die genoot van wat Ruurd allemaal tot stand had gebracht.

„Verder heb ik zeven okapi’s gekocht. Een okapi is zeldzaam en erg mooi. Familielid van de giraffe. Heel lange oren.”

„Lopen die hier ook rond?”

„Nee, die zijn nog in Afrika, in de Kongo bij Epulu.”

„Neem je apen op?”

„Nee.”

„Waarom niet?”

„Het is gek, maar ik houd niet van apen.”

Men luisterde geboeid. Ruurd was bezig iets moois te stichten.

„Nog meer?”

„O ja, we zijn er nog niet. Het voornaamste komt nog. Wat zou u denken, dames en heren, van vier Indische neushoorns? Vier edele dieren van een uitstervend ras die men voor mij bewaart in Assam? Die vier zijn de trots van mijn menagerie.”

„En de vogels?”

„Twee prachtige zeearenden heb ik,” vervolgde Ruurd enthousiast. „Die zijn nog in Sleeswijk-Holstein. Die moet ik ook nog halen. En in Beieren heb ik twintig roofvogels gekocht: buizerds, valken, sperwers en haviken, Felle, kerngezonde jagers.”

De nuchtere Bouke stelde een vraag.

„Felle jagers, zeg je. Maar waar moeten ze op jagen?”

„Op prooidieren. Die zijn er genoeg op Santa Clara. Neem enkel de konijnen. Daar zijn er zelfs te veel van. Laat ze daar maar eens opruiming in houden.”

„Dat meen je toch niet,” zei Sjoukje. „Die arme konijntjes.”

Hiddes glimlachte. Vrouwen hielden er soms merkwaardige meningen op na, behalve wanneer ze een lekker konijneboutje op hun bord hadden.

„Zo ben ik er wel zo ongeveer,” zei Ruurd.

„Je vergeet het robbenstrandje.”

„O ja, de zeehonden. We weten allemaal dat er wreed op jonge zeehonden wordt gejaagd vanwege hun witte pels. En hier in Nederland bijvoorbeeld loopt het zeehondenbestand sterk achteruit door de vervuiling van het water. Daar wil ik er een stuk of tien van hebben. Er is daar op Santa Clara een mooi wit strandje met wat rotsen en zo, waar ze heerlijk kunnen liggen zonnen.”

„Waar haal je die beesten vandaan?”

„Uit Labrador, aan de kant van de Hudson Baai. Maar die jonge zeehonden koop ik niet. Die haal ik gewoon weg.”

„En laten die lieve robbenjagers dat zo maar toe?”

„Ik wil ze te vlug af zijn. Allemaal even mee in de Discus naar Labrador. Een snelle duik maken, ieder een jong grijpen en weg wezen.”

„Wel ja, wel ja,” meende Bouke, „je commandeert maar, broer.”

„Het zijn zulke schattige diertjes, Bouke,” meende Margarete. „En hun oogjes zijn zo mooi.”

„Ze kunnen lelijk bijten.”

„Niet als je lief voor ze bent.”

Er werd even gepauzeerd. Er kwam geurige koffie op tafel en voor ieder een vers saucijzebroodje, waarvan het keukenprinsesje Maaike een geheim recept scheen te bezitten.

„Ziezo,” zei Hiddes toen de koffiekoppen leeg waren, „we gaan verder, want er valt nog veel meer te bespreken. Ruurd, ga door.”

Ruurd nam opnieuw het woord.

„Er zijn nog drie punten die wij moeten bespreken. In de eerste plaats: wie gaan er mee naar Santa Clara?”

Niemand stak zijn vinger op.

„Ik ga mee,” zei Klaas Pot. „En ik heb twee jongens kunnen charteren, Ruurd. Twee stevige jonge kerels uit de buurt van Tjerkgaast.”

„Goed zo, dan zijn we dus met z’n vieren. Met Sam mee vijf man.”

„Moet er niet iemand van ons mee, Ruurd?”

„Ik geloof dat dat niet nodig is, Heit. Met z’n vijven redden we het best.”

„Ik zou ook wel mee willen.”

Iedereen keek op. Elise had gesproken.

„Ja,” vervolgde ze, „ik zit daar nu al jaren dag in, dag uit, op dat kantoor in Parijs. O, ik klaag niet, integendeel. Maar een mens wil er wel eens voor een poosje uit. Is dat zo vreemd?”

Nee, dat vond niemand vreemd. Hiddes glimlachte en was van oordeel dat het z’n voordelen had om Elise mee te nemen. Zij zou er wel in slagen deze vier rabauwen een beetje in het fatsoen te houden.

„Tja,” zei Ruurd.

„Hoor es, ik wil mezelf niet opdringen. Het is nee of graag.”

„Kun jij in Parijs gemist worden?”

„O, best. Mijn bureauchef Clémentine is van alles even goed op de hoogte als ik.”

Goed, Elise zou dus meegaan.

„Ruurd, ga door.”

„De opbouw. Daar heb ik veel mankracht voor nodig. Er moeten bouwmaterialen worden aangevoerd.”

„De ,Hélène’,” zei Raymond.

„Er moet gerekend en getekend worden. Er moet grond- en graafwerk worden verricht. De behuizing moet worden opgezet, een aggregaat opgesteld. We moeten sanitair hebben. Het is niet behelpen hier en improviseren daar. Nee, alles moet tip-top in orde komen.”

„Ik heb een voorstel,” zei Hielke.

„En dat is?”

„Als wij aan die opbouw eens allemaal meehielpen. Ook Jaromir en zijn mannen.

„Een prima idee,” zei Hiddes. „Maar neem dan Axel Stiernström ook mee. Axel is een goed vakman en een lasser van de bovenste plank. Misschien vindt hij wat afwisseling wel aardig. Mensen, wanneer gaan we?”

Professor Hiddes begon er zin in te krijgen. Deze nieuwe opbouw zou hem de gelegenheid geven afstand te nemen van zijn videofoon die, ook na zijn vele inspanningen maar niet van de grond wilde komen.

„En de dieren, Ruurd? Wanneer laat je die komen?”

„Die komen pas later als de behuizing gereed is. Alleen jonge zeehonden...”

„Wat is daar mee?”

„Die zijn er nu. Over een maand of drie komen we te laat.”

Hiddes stond al recht overeind.

„De jassen aan, mensen. En op naar Labrador. Meisjes, pak jezelf warm in, want het is bitter koud daar.”

Bouke zuchtte. Die Heit. Alles moest altijd direct gebeuren. Die zeehondjes waren er toch morgen ook nog? Maar hij verrees uit zijn zetel en zorgde ervoor dat ze een half uur later in de lucht hingen en wegraasden in de richting van Canada.

„Is het daar dag als we aankomen, Bouke?”

„Ja, dan is de zon daar net op.”

„En de robbenjagers?”

„Dat moeten we afwachten. Hopelijk slapen ze nog, want deze mannen kennen geen genade.”

„Wat is de tactiek straks?”

„Ik stel voor dat Bouke en Jan met de dames aan boord blijven. Jamie en Hielke pakken ieder een stengun en dekken ons. En wij, dat wil zeggen Raymond, Heit, Klaas Pot en ik, wij pakken de jonge hondjes.”

„Ik vang ook mee,” zei Bouke. „Jan kan de Discus best alleen in bedwang houden.”

„Goed, vijf vangers dus. En denk er aan, een bliksemactie, mannen.”

Toen ze New Foundland aanvlogen, deelde Sjoukje hete koffie uit. Dat was wel nodig, want de buitentemperatuur was vele graden onder nul.

„Drie graden opsturen, Bouke.”

Ruurd keek onophoudelijk naar beneden, de kijker voor de ogen. Bouke had het goed geschat: de zon was net opgegaan en zette het sneeuwlandschap beneden in een lichtrode gloed.

Ook zag hij beneden zich rook. Rook van de vuren van de pelsjagers die de dag begonnen met hete koffie en gebakken eieren.

Ineens zag Ruurd ze.

Pal beneden hen was een strook open water. Aan de rand daarvan was een deel van de kuststrook ontdooid. En daar lagen ze: de witte balletjes. De jonge zeehonden. Zeker wel honderd.

„Bouke!”

„Ja.”

„We zijn er. Maak een linker bocht en zak door.”

„U beveelt maar, jongste broer. Man, man, als die stoot op jouw kin die ik in mijn gedachten heb, vanavond goed zit, dan lig jij een tel later te dromen van je Santa Clara.”

De Discus zwenkte en daalde snel. Even ontstond er verwarring onder de jonge robben. Het geluid van de motor joeg hen schrik aan. Wippend als rupsen probeerden ze het veilige water te bereiken.

Maar te laat.

De vijf jagers kwamen al aanstormen en tilden hen van de grond. Snel naar de Discus er mee. Klaas Pot droeg er zelfs onder iedere arm één.

„Hebben we er tien?”

„Nog twee.”

„Opschieten,” riep Hielke, die met de stengun in de aanslag stond. „We krijgen bezoek.”

Ze zagen hoe in de verte een landrover kwam aanjagen. Ze hoorden hoe er geschoten werd.

De pelsjagers.

„Gauw naar binnen, mannen. En de hoogte in, Bouke.”

De jagers schoten als razenden, maar ze konden de Discus die al op duizend meter lag, niet bereiken.

Wat nu?

„Ik stel voor om ze regelrecht naar Santa Clara te brengen,” zei Ruurd. „Wc laten ze daar te water en dan redden ze zich wel. Naar deze dieren heb ik verder geen omkijken. De zee is daar zeer visrijk.”

Daar lagen ze op de vloer van de Discus, de tien witte jonge hondjes met hun vragende zwarte ogen. Ze jankten licht en kropen tegen elkaar aan alsof ze bescherming zochten.

„Schatjes zijn het,” zei Sjoukje en wou er één strelen. Maar het schatje beet haar in de vinger.

Ze veranderden toen Ruurd zich met hen bemoeide. Hiddes keek er geboeid naar. Wat had die jongen toch met dieren? Ruurd ging vóór hen zitten op een krukje en als op commando gingen alle tien de kopjes omhoog. Ruurd mocht hun kelen strelen en dan deden ze van puur genoegen hun ogen toe. Wonderlijk! Wat een macht had deze jongen over dieren!

Vroeg in de morgen bereikten ze Santa Clara en maakten een landing op het water vlakbij het witte strandje. Het luik ging weer open en Ruurd en Klaas Pot gooiden de jonge dieren in het heldere water. Onmiddellijk doken ze weg.

„Heit, kunnen we nog even op afstand blijven liggen? Een half uur?”

„Waarom?”

„Om te zien of ze uit zichzelf aan land gaan.”

Ze gingen liggen op een kilometer afstand en namen de kijkers. En wat Ruurd al gehoopt had, gebeurde. Daar waagde nummer één zich al aan land en binnen enkele minuten waren het er al zes. Ze schudden zich even en gingen in het warme zand lekker liggen slapen. Operatie zeehond was voltooid.



De opbouw.

Het werd een heerlijke tijd.

De „Hélène” werd ingeschakeld, evenals de „Chantal”. Samen voeren de schepen naar Rio met lege ruimen, waardoor ze hoog lagen en bokten als veulens. Maar iedereen genoot.

Dit was weer het onvervalste zeemansleven. Een zilte wind opsnuiven, de wind door je haren laten spelen, de zeer hongerige zeemansmagen vullen, in de avonduren een kaartje leggen en vroeg te kooi. Om beurten wacht lopen dag en nacht. Hete mokken koffie op de brug en nu en dan een sjekje draaien.

Ruurd had grote lijsten gemaakt van alles wat nodig was. Hij voer mee op de oude viskotter „Hélène” en iedere avond zaten hij en Raymond en Jamie te cijferen. Elise, de spaarzame en zuinige Française, liet ook zo nu en dan haar stem horen. En altijd wilde ze bezuinigen.

„Dat type aggregaat? Is dat niet te groot? Kan het niet wat kleiner en goedkoper?”

„Allemaal roestvrij stalen buizen? Gewoon staal met een likje verf is toch ook goed. En veel goedkoper.”

De Discus was al op Santa Clara.

Jan Nurmi had aangeboden het luchtschip er alleen heen te varen.

„Kan Jan dat, Bouke?”

„O ja, dat redt Jan best.”

Klaas Pot was met hem meegegaan. Klaas wilde Santa Clara eens op zijn gemak verkennen. Hij wilde er het dierenleven bestuderen en de planten en de grassen. Ook wilde hij grondmonsters nemen.

Ze hadden de Discus midden op het eiland neergelegd en met groen gecamoufleerd. Jan woonde ’s nachts in het luchtschip, terwijl Klaas in zijn shelter sliep. Veel woorden wisselden ze niet.

Professor Hiddes had op Porte Alegre alle kostbare en geheime apparatuur laten verwijderen en aan boord van de „Chantal” gebracht. Veiligheidshalve. Verder had hij Olivares laten weten dat hij met twee schepen onderweg was naar zijn mooie stad. Prompt volgde een radiogram:



wendt u tot mij – stop – ik zorg voor alles

Olivares.



En dat deed hij.

Toen het hele gezelschap in zijn mooie werkkamer stond, liet hij de leveranciers komen en begon met deze de wind van voren te geven.

„Let goed op mijn woorden, mannen. Professor Hiddes is een groot vriend van mij en ik wens dat hij goed bediend wordt. Geen gechicaneer, geen geknoei. Wie dat uithaalt, sluit ik achter slot en grendel.”

Daar was geen woord Frans bij.

Snel vulden zich de ruimen. Konden ze alles in één keer overvaren?

„Op geen stukken na,” zei Ruurd. „We moeten zeker drie maal pendelen.”

Na de eerste reis bleven Jaromir Sperling en zijn mannen op Santa Clara achter, evenals Axel Stiernström. Axel was wat blij dat hij de bewoonde wereld weer kon verlaten. Rio en die drukte daar! Brrr, hij rilde ervan en verlangde weer naar zijn wereld van stilte en eenzaamheid.

Ruurd had hen een tekening meegegeven van de plattegrond van het grote woonhuis, waarop stond aangegeven waar de funderingen moesten worden gegraven.

Jaromir kon deze tekeningen niet lezen. Axel wel, maar hij verstond de Nederlandse tekst niet. Daarom werd Klaas Pot erbij gehaald. Die sloeg aan het passen en meten. Het kompas en het waterpas kwamen eraan te pas.

„We graven eerst de sleuven voor de lange kant, mannen. Jaromir, zorg voor paaltjes en voor touw.”

Ze gingen zeer zorgvuldig te werk. De paaltjes werden geplaatst en de touwtjes gespannen. Het graafwerk kon beginnen.

Met ontblote bovenlijven stonden ze te zwoegen in de hete zon, de hele lange dag. En ’s avonds doken ze doodmoe in hun tenten.

Alleen het eten.

En het drinken.

Iedere dag Irish Stew uit blik. En iedere dag lauwe prik. Nee, dat vonden Klaas Pot en zijn medewerkers maar niks.

Gelukkig bleef na de tweede overtocht ook professor Hiddes op Santa Clara. Toen hij zag hoe ze daar op dat eiland zwoegden... Daar moest hij bij wezen. Heerlijk en eerlijk zweten.

„Ik blijf ook,” had Elise gezegd.

„Waarom?”

„De mannen klagen steen en been over het eten. Ik zal ervoor zorgen dat ze iets krijgen dat bij harde werkers past. Verse groente uit de diepvries. Staat het aggregaat al opgesteld?”

„Morgen. Dan sluit ik de diepvrieskasten aan en het elektrische fornuis. En we hebben bier uit blik.”

„Hoera!”

„En ijsblokjes voor de whisky.”

„Hoera!”

Gouden tijden lagen in het verschiet.

Ruurd had gezegd:

„Nog één vracht, Heit. Dan keren we de bewoonde wereld voor een tijdje de rug toe.”



Maar de bewoonde wereld keerde hen de rug niet toe. Speciaal in Kioesjioe werd hard gewerkt.

De bemanning was nu volledig getraind in het varen met de duikboot die een juweel was van techniek.

Behalve de bemanning waren nog dertig mannen aangeworven. Dertig man landingstroepen onder commando van een afgedankte officier. Rabauwen waren het, stuk voor stuk. Allemaal hadden ze wat op hun kerfstok, van diefstal en oplichting tot moord of doodslag toe.

Ze verveelden zich zo lang ze nog niet voeren en in de baai lagen. Urenlang speelden ze triktrak en verdobbelden hun gage, wat tot ruzies en vechtpartijen leidde. De bemanning hield zich zorgvuldig afzijdig van deze troep. Veiligheidshalve had men hen nog geen wapenen verstrekt.

Eindelijk brak het moment aan dat men aan de grote reis zou beginnen. De beide neven in Osaka ontvingen een radiogram in code.

Eenmaal in open water begonnen de moeilijkheden pas goed.

De mannen die de landing op Porte Alegre zouden uitvoeren, waren ondergebracht in twee ruime verblijven die ze niet mochten verlaten, hoe ze ook tierden en op de deuren bonsden.

Alleen in de nachtelijke uren bracht de kapitein zijn boot naar de oppervlakte, zodat ze aan dek hun longen konden vullen met frisse zeelucht. De tocht duurde weken en de stemming aan boord werd met de dag slechter. Vechtpartijen waren niet van de lucht en in de ziekenboeg was geen bed onbezet.

Eindelijk kwam Porte Alegre in zicht.

De kapitein herademde en met hem iedereen.

Het is bekend dat Japanners snelle en scherpe ogen hebben. En daaraan was het te wijten dat ze de ingang van de zeegrot ontdekten, wat nog aan bijna niemand was gelukt.

Ze voeren er met de duikboot naar binnen en meerden die voorzichtig af. Waar lag de Discus?

Van het luchtschip was geen spoor te bekennen.

De troepen die vóór het binnenvaren van de grot aan land waren gezet, stroopten het hele eiland af, de wapens in de aanslag. Wat zou dit opleveren?

Dit duurde een half uur. Toen meldde de officier: „Het eiland is geheel verlaten.”

Dat was een tegenvaller. Direct werd contact opgenomen met de neven in Osaka. Wat nu?

„Blijf tot nader order waar je bent,” luidde het antwoord. „En wees op je hoede.”

De mannen installeerden zich in de bungalow en overal werden wachtposten uitgezet, zelfs in de grot.

Maar de ene dag na de andere verstreek en er gebeurde niets. De neven in Osaka werden spinnijdig, maar de order „blijf waar je bent” bleef van kracht.



Op Santa Clara vonden intussen grootse dingen plaats.

Men sliep voorlopig nog aan boord van de „Chantal” en de „Hélène”, waar het bij het krieken van de dag al rook naar eieren met gebakken spek. Goed en stevig ontbijten en dan aan het werk.

Het grote woonhuis verrees.

De dubbele wanden stonden al en toen de kapspanten waren gesteld en aangebracht, ging de meiboom in top en werd iedereen getrakteerd op pannebier uit blik.

Margarete, Sjoukje en Elise, alle drie in witte overalls gestoken, hanteerden de verfkwasten en maakten de wanden wit en rood.

Iedereen genoot van deze weken in de open lucht en iedereen liep er prachtig verbrand bij.

Jaromir kafferde Pat en Mike uit als in zijn beste dagen. Axel Stiernström werd er op betrapt dat hij wilde Zweedse wijsjes neuriede en de professor zelf liet soms zijn machtige bariton schallen.

Klaas Pot richtte zijn behandelkamer in, eenvoudig maar zeer modern.

In een verre hoek van het terrein snorde het aggregaat al. Ze hadden dus stroom en Bouke en Jan Nurmi legden zeer zorgvuldig hun leidingen.

De palissade stond ook al overeind en op zekere dag zei Ruurd:

„Nog veertien dagen, Heit, dan zijn we volledig geïnstalleerd.”

„Dat moet gevierd worden,” meende de professor.

„Ja. Die dag zal ik persoonlijk zorgen voor een koningsmaal.”

„En ik zorg voor de wijn. Ik heb op Porte Alegre nog enkele flessen liggen van een zeer bijzonder jaar. Ik ga die morgen halen.”

De professor was nog meer van plan. Hel huis hier was mooi, vond hij, maar de wanden waren nog wat kaal en ongezellig. Hij wilde uit de bungalow op Porte Alegre een paar mooie gravures meenemen.

De volgende dag vertrokken ze.

„We zijn zo weer terug,” had Hiddes gezegd.

Bouke en Jan zaten al voor hun panelen en Jamie Flintwood zorgde voor de navigatie.

De tocht verliep vlot.

En toch werd Jamie tegen het einde onrustiger.

Jamie kwam uit Nantucket en stamde uit een oud geslacht van walvisvaarders. En deze mannen roken de potvis al voordat zij hem zagen. Een soort zesde zintuig.

Jamie bezat dat zintuig ook. En naarmate ze Porte Alegre naderden, nam zijn bezorgdheid toe.

„Wat is er, Jamie?”

„Ik weet het niet, professor. Maar ik heb sterk het gevoel dat er gevaar dreigt.”

„Waar?”

„Op Porte Alegre.”

Bouke en Jan werden ingelicht omtrent Jamie’s voorgevoelens. Wat moesten ze doen?

„Laten we ver voor Porte Alegre onder water gaan varen,” stelde Bouke voor. „Het kost wel wat meer tijd, maar de voorgevoelens van Jamie zijn wel eens eerder uitgekomen.”

Achter de horizon doken ze in de golven en baanden zich met grote snelheid een weg door het oceaanwater, waarbij scholen vissen ijlings wegvluchtten.

Jamie navigeerde alweer, nu gerustgesteld.

„Wc naderen, mannen.”

„Periscoop uit,” commandeerde Hiddes.

Heel voorzichtig liet Bouke de Discus stijgen. Alleen de naald van de periscoop stak boven de golven uit.

Hiddes keek. Daarna gromde hij.

„Je had gelijk, Jamie. Een stel vreemde mensen loopt op mijn eiland.”

Om beurten keken ook de anderen. Ze ontdekten kleine figuurtjes op Porte Alegre. Jan Nurmi viel uit zijn rol en sprak vier woorden.

„Het zijn Japanners, professor.”

Aha!

Hadden de neven Yamashi hun bedreigingen omgezet in daden?

Wat nu?

Ze zagen dat de Japanners gewapend waren. Wat moesten zij met z’n vieren en ongewapend hier tegenover stellen?

„Hoe zijn ze hier gekomen? Een schip zie ik niet.”

De zeegrot.

„Laten we die eens voorzichtig inspecteren. Jan, zet de buitenboord-spray’s aan.”

Ze zwenkten af en zochten de ingang van de grot op. Alles bleef rustig. Op het eerste gezicht scheen alles bij het oude te zijn gebleven.

„Nu heel langzaam naar boven, Bouke. Alleen de punt van de periscoop boven water.”



Op de duikboot verkeerde inmiddels alles in rep en roer. De gehele stroomvoorziening was uitgevallen, de apparaten waren dode dingen geworden. Men verscheen opgewonden aan dek. Alarm slaan? Dit had geen succes; ook de sirenes zwegen. En in het schip zelf heerste een Egyptische duisternis. Tierend en geschrokken snelde men de smalle kade op. Men wilde naar boven, maar ook de liften weigerden dienst.

Paniek.

En in die paniek zag niemand de dunne periscooptop die net boven het water uitstak. Snel keek Hiddes rond.

Aha, een onderzeeër. Dus zo waren de heren gearriveerd.

„We gaan weg, Bouke. Jan, schakel de spray’s maar weer uit.”

Toen ze wegdoken en de grot uitvoeren, kwam de onderzeeër weer tot leven. Men was blij en verontrust tegelijkertijd. Wat had dit vreemde gedoe te betekenen?

„Hiddes,” stelde de kapitein vast en gaf bevel om direct aan te vallen. Maar toen de onderzeeër in de open oceaan uit de golven opdook, raasde de Discus al halverwege Santa Clara.

Prompt werd in het avondrapport naar Osaka verslag uitgebracht van de vreemde gebeurtenissen. De beide neven sisten van woede.

„Wat zijn de verdere instructies?” vroeg de kapitein.

„Blijf waar je bent, ezel. En laat in het vervolg beter wacht lopen.”



Met lege handen kwam professor Hiddes terug op Santa Clara. Hij had zijn belofte niet waar kunnen maken en zijn gezicht stond zeer bezorgd.

’s Avonds werd aan boord van de „Chantal” krijgsraad gehouden.

„Het spreekt vanzelf, dat we zullen terugslaan,” zei de professor. „We zullen ze mores leren, die beide arrogante neven uit Osaka. Zo zie je maar weer: Polidor had alweer gelijk met zijn tip. Ik begin die man steeds meer te waarderen.”

Sjoukje knikte.

„Wat is er, Sjouk?”

„Al die mooie meubelen in die beeldige bungalow. Als ik daar aan denk. Wat zullen ze een rommel maken, al die mannen!”

„We dwalen af. Dat meubilair is bijzaak, Sjouk.”

„O, die prachtige inboedel,” jammerde Sjoukje, zodat Hielke haar aan dek en tot bedaren moest brengen.

„Wie heeft een goed plan voor een offensief?”

Men zweeg.

„Niet allemaal tegelijk, vrienden.”

Toen kuchte Margarete zenuwachtig en nam het woord.

„Die onderzeeër,” zei ze. „Kan die niet vernietigd worden?”

De mannen keken elkaar aan. Echt een opmerking voor een vrouw, vonden ze.

Maar Hiddes zei vriendelijk:

„Natuurlijk kan dat, Margarete. Met mijn heat-ray snij ik die schuit zo doormidden. Maar wat schieten we daarmee op? Daar verjaag ik de Japanners niet mee. Integendeel. Als hun boot is vernield, zitten ze muurvast op Porte Alegre.”

Het bleef een lastig geval.

„Sorry dat ik geen wijn voor je heb meegebracht, Ruurd.”

„O, dat hindert niet. De wijnkelder in de „Chantal” is nog goed gevuld. Maak u geen zorgen, Heit.”

Eén was er in het gezelschap die tot nu toe stil in een hoekje had gezeten en geen woord had gesproken. Elise.

Haar gezichtje stond ernstig en het had er alle schijn van dat ze diep nadacht. Het viel Hiddes op.

„Hoe is het met onze Elise? Je bent zo stil.”

„Ik denk na, monsieur. Dat doe ik altijd voordat ik wat zeg.”

„Ik dank u,” zei Margarete geraakt.

Elise stond op en liep op haar toe.

„Dat was niet tegen jou bedoeld, chérie.”

„Denk gerust diep na, Elise,” moedigde Hiddes aan. „Je hebt me al eens eerder aan een goed idee geholpen.”

„Ik, monsieur?”

„Ja. We hebben eens een keer over een brand gesproken. En toen zei jij ineens: neem de hitte weg. Welnu, op dat geniale gezegde heb ik mijn firechoke gebouwd.”

Elise bloosde.

„Die Elise,” zeiden Jamie en Hielke tegelijkertijd en zeer vaderlijk.

„Doe dan zelf je mond open,” bitste Elise. “Ik heb een idee, maar...”

„Spreek op, Elise.”

„Er zijn van die oude gezegden,” begon Elise, „die in je geheugen blijven hangen. Eén daarvan is: ledigheid is des duivels oorkussen.”

Men knikte.

„Dat hing vroeger naast mijn bed,” zei Hielke schijnheilig. „Een mooi gehaakt lapje met kruissteken. Beeldig, Sjoukje.”

„Kan ik verder gaan?”

„Het woord is aan Elise.”

„Het tweede spreekwoord is: verdeel en heers. Divide et impera.”

Wel, wel, het aloude latijn. En dat op Santa Clara. Welke kant wilde de Française op?

„Die mannen zitten daar op Porte Alegre. Ze hebben niets om handen en vervelen zich. En wat doen mannen als ze zich vervelen? Dan worden ze lastig en opstandig.”

Men knikte

„Straks komt het moment dat er een groot gat in hun voorraden zal zijn geslagen,” vervolgde Elise. „Dan worden ze op rantsoen gesteld. En dan begint de ellende pas goed.”

Men genoot. Elise zag scherp; dat had men altijd al geweten.

„En wat dan nog, Elise? Je had het over verdeel en heers.”

„Iedere dag naar Porte Alegre varen. Met de Discus. Prikacties uitvoeren. De spray’s gebruiken en hier en daar wat wegbranden met de heat-ray. Ik verzeker u: dan geraken ze in paniek of in woede. Maar het effect zal hetzelfde zijn.”

Er klonk applaus.

Hielke stond op en omhelsde haar.

„We voeren je plan uit, Elise. Morgen beginnen we. Maar of het ons zal bevredigen?”

Hoe zou dit aflopen?
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De Discus slaat terug






Een afwachtende houding aannemen, had Elise voorgesteld. Speldeprikkken uitdelen.

Het devies „verdeel en heers” in praktijk brengen.

Hiddes bromde. Het was te proberen, maar veel heil zag hij er niet in. Het was in strijd met zijn manier van optreden. Hij hield van aanvallen en niet van afwachten.

Maar... ze zouden hun zin hebben.

Bijna dagelijks voeren ze nu naar Porte Alegre. Meestal waren enkel de professor zelf aan boord en Bouke, Jan en Hielke. De anderen bleven op Santa Clara en werkten daar verder aan de behuizing voor het reservaat.

Meestal voeren ze onder water aan en doken een mijl vóór het eiland uit de golven op.

Porte Alegre vertoonde steeds hetzelfde beeld. Over het eiland zwierven mannen rond, of ze lagen in het gras. Gewapend waren ze niet en ze verveelden zich gruwelijk.

De bemanning van de „Conspirator” liet zich weinig zien. Het waren de landingstroepen die op een grasje kauwden en al lang maling hadden aan hun officier.

Ze negeerden zijn bevelen en lachten hem uit.

Bovendien raakten de voorraden snel minder en moest de commandant ertoe overgaan het eten en het drinken te rantsoeneren.

De landingstroepen namen dit niet en begonnen te muiten. Maar de commandant had wel voor heter vuren gestaan. Hij trok zijn revolver en schoot één van de belhamels neer.

Dat hielp. Voor een poosje. Maar langzamerhand werd de toestand steeds meer kritiek.

Vanuit de Discus zagen ze hoe twee mannen op het eiland enkele planken droegen die nogal doorzwiepten.

„Even een klein grapje uithalen,” besloot Hiddes.

Hij pakte zijn heat-ray, richtte zorgvuldig en sneed de planken doormidden. Beteuterd keken de mannen naar wat hun van de schouders was gegleden. Toen zagen ze aan boord van de Discus hoe ze angstig wegholden om het grote nieuws te vertellen.

„Hiddes is hier! Hiddes is hier!”

Maar toen de „Conspirator” uitvoer om aan te vallen, was de Discus al halverwege Santa Clara.

Speldeprikken.

Het bevredigde Hiddes niet en dat merkte iedereen. Het kwam zelfs zo ver dat hij niet eens meer mee wilde, als het erom ging een prikactie uit te voeren.

Wat nu?

Men kon de zaak op Porte Alegre toch niet laten zoals het nu was? Het eiland moest toch weer heroverd worden?

Op een avond evenwel verscheen de professor innemend glimlachend aan tafel.

„Trek, professor?”

„Meer dan normaal. Bouke, Jan, Raymond, Jamie en Hielke, ik heb een plan in mijn hoofd. Straks na het eten houden wij krijgsraad.”

Na het eten ontvouwde Hiddes zijn plan. Iedereen luisterde vol aandacht. En toen Heit uitgesproken was, zei Bouke:

„Tjongejongejonge.”

En Hielkes ogen straalden van pret. Jamie glimlachte en Raymond begon alvast zijn spuitjes te vullen. Alleen Jan Nurmi zweeg in alle talen.



In Osaka stonden de fabrieken voor optische instrumenten van de neven Yamashi.

Geen hoog optorenende gevels en geen schoorstenen die rook uitbraakten. Alles was uitgevoerd in laagbouw. Het gehele complex lag verscholen in een reusachtige tuin die keurig werd onderhouden. Een model-fabriek.

In een hoek van het park lag het kantoor van de neven. Ze werkten daar hard en hadden zich omgeven met een staf van geruisloos personeel. Ook nu zaten ze in hun directiekamer achter hun enorme bureau’s, alhoewel hun aandacht er niet helemaal bij was. De stand van zaken in Porte Alegre zat hun dwars. De dagrapporten die ze binnenkregen, waren jeremiades. Muiterij, voedselgebrek en nog steeds geen Hiddes. En dat alles kostte schatten geld.

Er ging een zoemertje. Het was tien uur in de ochtend.

„Ja?”

„Er is bezoek voor u, heren.”

„Wie?”

„Drie heren van het Syndicaat. Ze komen uit Europa.”

Aha. Misschien een lichtpuntje.

„Laat de heren binnenkomen. En, juffrouw, wat betekent die vrachtauto met die container hier voor het kantoor? Ze weten toch dat dit verboden is?”

„Ik weet het niet, meneer.”

„En waarom draagt dat volk witte overalls en helmen?”

„Ik weet het niet, meneer.”

„Onderzoek het.”

Er werd op de deur geklopt en de drie heren van het Syndicaat stapten naar binnen. Het waren Bouke, Raymond en Hielke, alle drie met getrokken revolver.

De beide neven waren asgrauw geworden. Eén van hen drukte met zijn voet op de alarmknop die onder zijn bureau zat. Maar het hielp niet. Bouke droeg op zijn borst de minispray die alle stroom dood maakte.

„Kom hier,” commandeerde Bouke.

Ze kwamen achter hun bureaus vandaan.

„Stroop je mooie mouwtje op.”

Raymond stond al klaar met een spuit en gaf ze ieder een lichte prik. Na vijf minuten waren de neven verzonken in een ongezonde maar diepe slaap.

„Hoe laat is het nu?”

„Tien uur tien. Dan moet Heit nu komen.”

Plotseling werd in de wijde gang een vreselijk gestommel vernomen.

Van de vrachtauto was een container geladen die op vier ijzeren wieltjes door de gang donderde. Er achter duwden professor Hiddes en Jamie, geheel gehuld in witte overalls, helmen op het hoofd en zwarte zonnebrillen van royale afmeting voor de ogen.

Deuren werden geopend en typistes kwamen nieuwsgierig kijken. Maar Hiddes stak bezwerend de hand op.

„Radio-actief! Radio-actief,” riep hij. „Maak dat je wegkomt.”

In panische angst vluchtten de meisjes terug naar hun plaatsen.

In de directiekamer werden de beide neven die al wonderschoon droomden van kersenbloesem en pruimenthee, in de container gelegd.

„Nu snel weg, mannen.”

Opnieuw donderden ze met de container door de gang. Nadat Bouke alle deuren van de directiekamer had afgesloten en de sleutels weggegooid. Snel werd de container op de vrachtwagen gewipt en weg reden ze. Bouke, Raymond en Hielke volgden in een personenauto.

Aan de poort wilde men hen tegenhouden, maar Hiddes leunde even uit de cabine en riep:

„Radio-actief afval. Opzij allemaal en draai ons je rug toe als je je ogen niet wilt beschadigen.”

Paniek.

Iedereen nam snel de benen.

„Ziezo, dat is dat. Waar ligt Jan met de Discus?”

„Op ongeveer twintig kilometer. We moeten snel rijden.”

Jamie zat achter het stuur, terwijl professor Hiddes een vlag uit het cabineraam liet wapperen waarop een slechtgetekende doodskop. En overal waar ze even moesten stoppen, riep hij:

„Opzij daar. Radio-actief afval. Draai je om.”

En overal werd hij prompt gehoorzaamd.

Jan zag hen naderen en bracht de Discus naar de oppervlakte. Langzaam maar zeer vakkundig voer hij naar het strand.

Men maakte de container open, haalde er de beide slapende neven uit en bracht die aan boord van de Discus. Net op tijd, want ze hoorden al de sirenes van de politie.

„Bouke, wegwezen.”

Onder water voeren ze uit de kust. En eenmaal in het diepe open water gekomen, steeg de Discus de lucht in en was in een oogwenk verdwenen. Ze kozen hun route over Siberië.

„Hielke,” zei Hiddes, „vraag de generaal Pasman voor me aan van de vliegbasis Leeuwarden.”

Hielke deed het.

„Hier Pasman?”

„Hallo, Pasman, met Hiddes. Zeg, ik heb je hulp nodig.”

„Waar zitje?”

„Boven Siberië. Maar we komen naar Nederland om daar iemand op te pikken, en nog wat.”

„Wat voor iemand?”

„Een Nederlander die ook vloeiend Japans spreekt.”

En hij vertelde Pasman wat er gebeurd was.

„Ken jij zo iemand?”

„Nee, maar ik zal voor je informeren. Best mogelijk dat er in Leiden een student zit die geknipt is voor dit werk.”

„Doe je best.”

„En dat andere?”

„Ik wil noodrantsoenen aan boord nemen voor zestig man waarmee ze twee weken vooruit kunnen.”

Ze hoorden Pasman denken.

„Over een half uur bel ik terug. Dan weet ik meer.”

„Okee.”

Een fijne vent, die Pasman. Geen gezeur, geen geleuter, maar aanpakken. Binnen het halfuur belde hij terug.

„De zaak is in orde. Ik heb de man die je zoekt. Pieter Bonekamp heet hij, student te Leiden. Hij zit nu al in een auto en is onderweg naar de Kager plassen. Daar kun je landen.”

„En de noodrantsoenen?”

„Er is een vrachtauto vol onderweg.”

„Pasman, je bent een reus.”

„Jij niet.”

„Wat bedoel je?”

„Ik heb je gisteren gemist. Jou en je zoons.”

„Hoezo?”

„Gisteren was Fokeltje jarig.”

Het was Hiddes, of hij een klap voor zijn hoofd kreeg. Fokeltjes verjaardag vergeten. Dit was niet meer goed te maken. Door de Yamashi-drukte was het hem geheel door het hoofd gegaan.

„Wat moet ik daaraan doen?”

„Niets. Dit is niet meer goed te maken, old man. Ze was er erg verdrietig onder.”

Hiddes schonk zich een dubbele whisky in en liep naar Bouke.

„Landen op de Kager plassen, Bouke. Een student aan boord nemen en een lading noodrantsoenen.”

Bouke keek even op.

„Wat kijkt u triest.”

„We hebben vergeten dat Fokeltje gisteren jarig was.”

„Nee,” zei Bouke. „Ik heb eraan gedacht en een grote bos bloemen gestuurd. En een telegram dat we op karwei waren en dat we onmogelijk konden komen. Namens ons allemaal heb ik getekend.”

Hiddes gaf Bouke zo’n daverende klap op de schouder dat de Discus bijna uit de koers vloog.

„Goed gedaan, oudste zoon. Daar drinken we thuis een borrel op en de volgende week gaan wij naar Koudum.”



Op de Kager plassen was het rustig.

Zonder bezwaren konden ze een landing uitvoeren en een speedbootje schoot toe en bracht Pieter Bonekamp aan boord. Een prettige open kerel die Hiddes een verklaring overhandigde. Daarin stond te lezen:



„In het Nederlands stotter ik vreselijk.

Daarom heb ik Japans geleerd.

In het Japans stotter ik niet.”



„Jij stottert maar, Pieter; mij ben je er geen haar minder om...”

„P-p-prachtig,” zei Pieter.

Niemand lachte om het gestotter, behalve Jan Nurmi die rood aanliep van de lach. Heel vreemd.

De neven Yamashi waren intussen ontwaakt. Ze keken suf om zich heen en wisten niet waar ze waren. Intussen kwam een sloep de noodrantsoenen brengen.

Toen ging het luik weer dicht. Bouke klom snel naar duizend meter hoogte, legde toen de Discus recht en koerste westwaarts.

Tot hun verontwaardiging zagen de beide Japanners dat ze aan handen en voeten geboeid waren. Veiligheidshalve. Hun trots liet dit niet toe. Maar daar had Hiddes maling aan.

„Niet tegen hen spreken, mannen. Pieter, jij ook niet. Dat komt straks.”

De reis naar Porte Alegre verliep vlot. Onder de bekwame handen van Bouke en Jan stoof de Discus door het luchtruim. Het weer was goed en het zicht uitstekend.

„Zijn we nog bij daglicht op Porte Alegre?”

„Met gemak.”

„Tijdig duiken, Bouke. Ze hoeven ons niet te zien aankomen.”

Twintig kilometer van het eiland verwijderd, verdween de Discus in de golven en voer onder water naar Porte Alegre.

„Wilt u dicht naderen?”

„Duizend meter.”

Op duizend meter uit de wal kwam de oceaan plotseling in beweging en dook de koepel van de Discus uit de golven omhoog. Hiddes nam de beide neven op en zette hen neer op stoelen bij de microfoon.

„Pieter, ze kunnen nu spreken met de commandant van hun duikboot. Zeg hen dat ze de man oproepen.”

Pieter Bonekamp bracht de boodschap keurig in het Japans over zonder ook maar eenmaal te stotteren. Maar de Japanners hielden hun mond gesloten. Tot drie maal toe herhaalde Pieter zijn verzoek, maar de Japanse monden bleven gesloten.

„Ook goed,” zei professor Hiddes. „Hielke, maak het luik open.”

De neven begrepen nu dat het ernst werd.

„Wat gebeurt er met ons?” vroegen ze aan Pieter. „U wordt overboord gezet, als voer voor de haaien.”

Toen was het met de onwil gedaan. Ze riepen de commandant op. Deze antwoordde:

„Wat is uw codenummer?”

„Nummer 13629 streep EHP.”

„Ah, mr. Yamashi, wat is er van uw verlangen?”

„Alle mannen ontwapenen,” zei Hiddes. „Ook de handwapens. We zullen dat controleren. Wie zich niet aan het bevel houdt, zal worden neergelegd. Daarna alle manschappen opstellen in de open lucht.”

Pieter vertaalde snel en één van de neven ratelde het in de microfoon.

„Wij hebben noodrantsoenen bij ons,” vervolgde Hiddes.

„Het werd hoog tijd,” zuchtte de commandant. Vanuit de Discus zagen ze nu hoe de mannen zich verzamelden. Niet alleen de rauwe landingstroepen, maar ook de keurig geüniformeerde leden van de technische bemanning.

„Strijk de sloep,” zei Hiddes.

De sloep lag diep, maar gelukkig was het kalm weer. Hijzelf ging aan boord, de heat-ray in de hand. Hielke en Jamie vergezelden hem. Ook Pieter was van de partij. Hij genoot hevig van dit avontuur.

Ze naderden de oever.

„Laat tien man helpen de sloep aan wal te trekken, Pieter.”

Pieter bracht de boodschap keurig over.

Tien mannen schoten naar voren. Twee ervan begonnen direct te roven. Maar één welgerichte straal met de heat-ray vergaste het blik dat ze hadden gegrepen en verminkte de hand die het had vastgehouden.

„En nu rustig uitladen. Alles in de „Conspirator” laden. Commandant, zorg ervoor dat je binnen een kwartier vaart. En kom hier nooit meer terug. Anders zul je op dit eiland de hongerdood sterven met je mannen. Hielke en Jamie, ga eens in de bungalow kijken hoe ze daar hebben huisgehouden.”

Als een vorst zat Hiddes op een stuk rots, de heat-ray voor gebruik gereed. Pieter stond naast hem en stotterde niet, want hij sprak niet.

De voorraden verdwenen snel en toen Jamie en Hielke terugkwamen, was de stapel al opgeruimd.

„En?”

„De schade valt best mee. Voor mannenbegrippen dan. Sjoukje zal wel weer in tranen uitbarsten.”

Met de sloep keerden ze naar de Discus terug.

„En nu naar Elise en haar vleespotten, mannen. Ik val om van de honger.”

Eén van de Japanners beduidde Pieter dat hij iets wilde zeggen.

„Wat wil hij, Pieter?”

„Hij vraagt: wat gebeurt er met ons?”

Toen zei Hiddes:

„Zeg hen, Pieter, dat ik met hen andere plannen heb. Maar daar moet ik eerst eens een nachtje over slapen. Wat heeft Elise op het vuur staan?”

„Bouillabaisse, professor.”

Welk plan had professor Hiddes in zijn hoofd?
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DE DISCUS IN GEVAAR

De afstraffingen, die de sterke man professor Tierk Hiddes heeft
toegebracht aan het “Syndicaat”, een groep misdadigers van de
ergste soort, zitten de heren niet lekker.

De leden zijn in spoedvergadering bijeen en besluiten, dat Hiddes
met zijn Discus van de aardbodem moet verdwijnen!

Alle maatregelen hiervoor worden getroffen en ernstig gevaar
dreigt er voor Hiddes en zijn mannen

Een geweldig bombardement wordt op de vesting van Hiddes
uitgevoerd.

Is Hiddes uitgeschakeld? Neen, hij bepaalt met zijn nieuwe ruimte-
schip het uur der vergelding en hoe!
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